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TXa  den  i  sin  tid  af  »Samfund  til  udgivelse  af  gam- 
***  mel  nord.  Litt.«  besørgede  særudgave  af  Yng- 
lingasaga  for  nogen  tid  helt  er  udsolgt,  og  da  det 
på  grund  af  denne  sagas  særlige  indhold  (Nordens, 
specielt  Sveriges,  sagnhistorie,  sagnhistoriske  fortid) 
er  ønskeligt,  at  den  især  til  universitetsbrug  stadig 
er  tilgængelig,  uden  at  man  skal  behøve  at  købe  hele 
Heimskringla,  er  denne  særudgave  fremkommet. 
Teksten  er  selvfølgelig  den  samme  som  i  tekst- 
udgaven (191 1).  Til  den  er  der  fojet  en  versfortolk- 
ning,  hvor  en  prosaisk  ordfølge  (undt.  for  det  første 
vers)  og  oversættelse  ikke  formentes  at  være  nød- 
vendig. 

Håndskrifterne  er :  K  r  i  n  g  1  a  (K),  J  6  f  r  a- 
s  k  i  n  n  a  (to  afskrifter,  den  ældste  og  bedste  fra  og 
med  k.  27,  1.  5),  Frisianus  (F),  der  står  K  ret 
nær.  løvrigt  mangler  slutningen  af  sagaen  i  K  fra 
og  med  okPotn  i  kap.  49,  1.  9  (teksten  her  efter  J, 
noget  rettet  efter  F). 

Disse  håndskrifter  er  henholdsvis  AM  35,  37 — 38, 
45.  Andre  håndskrifter,  f.  eks.  den  i  den  i  den  så- 
kaldte codex  Sparfvenfeltianus  (Ups.  R  685)  inde- 
holdte afskrift  efter  K  og  J,  er  uden  betydning. 

»Prologen«  er  her  medtaget  på  grund  af  dens 
særlige  betydning  netop  for  Yngl.s. ;  den  findes  ikke 
i  K,  men  i  J  2  (38)  og  F.  —  Tillæggenes  medtagelse 
taler  formentlig  for  sig  selv. 

F.  /. 


Prologus. 

r 

bok  £>essi  lét  ek  rita  fornar  fråsagnir  um  h9fbingja 
*  £å,  er  riki  hafa  haft  å  Norbrtøndum  ok  å  danska 
tungu  hafa  mælt,  svå  sem  ek  hefi  heyrt  fråba  menn 
segja,  svå  ok  ngkkurar  kynkvislir  |>eira,  eptir  {)vi,  sem 
mér  hef ir  kent  verit,  sumt  J3at  er  finnsk  i  langfebgatali,  5 
Jdvi  er  konungar  hafa  rakit  kyn  sitt  e5a  abrir  står- 
ættabir  menn,  en  sumt  er  ritit  eptir  fornum  kvæbum 
eba  S9gulj65um,  er  menn  hafa  haft  til  skemtanar  sér, 
en  |d6  at  vér  vitim  eigi  sannyndi  å  JDvi,  J)å  vitum 
vér  dæmi  til  {>ess,  at  gamlir  fræ5imenn  hafa  slikt  10 
fyr  ir  satt  haft.  Pjobolfr  inn  fro&i  or  Hvini  var  skåld 
Haraldz  ins  hårfagra;  hann  orti  ok  um  Rpgnvald 
konung  hei&um-hæra  kvæbi  {)at,  er  kallat  er  Yng- 
lingatal.  R9gnvaldr  var  sonr  Olafs  Geirsta5aålfs, 
br65ur  Hålfdanar  svarta.  1  |3vi  kvæbi  eru  nefndir  xxx.  15 
langfebga  hans  ok  sagt  fra  dauba  hvers  JDeira  ok  legstab. 
FJ9lnir  var  så  nefndr,  er  sonr  var  Yngvifreys,  JDess 
er  Sviar  hafa  blotat  lengi  siban;  af  hans  nafni  eru 
Ynglingar  kallabir.  Eyvindr  skåldaspillir  talbi  ok  lang- 
febga Håkonar  jarls  ins  rikja  i  kvæbi  J3vi,  erHåleygjatal  20 
heitir,  er  ort  var  um  Håkon.  Sæmingr  er  |3ar  nefndr 
sonr  Yngvifreys ;  sagt  er  {>ar  ok  frå  dauba  hvers  t>eira 
ok  haugstab.     Eptir  Pjobolfs  sggn  er  fyrst  ritin  æfi 

PT 


v  r 


6  SNORRI  STURLUSON 

Ynglinga  ok  f)ar  vi&  aukit  eptir  sygn  fr65ra  manna. 
In  fyrsta  gid  er  kplluS  brunapld;  f>å  skyldi  brenna 
alla  dauSa  menn  ok  reisa  eptir  bautasteina,  en  si&an 
er  Freyr  hafSi  heyg5r  verit  at  Ups9lum,  pk  ger&u 
5  margir.  hQf&ingjar  eigi  si8r  hauga  en  bautasteina  til 
minningar  eptir  frændr  sina,  en  si5an  er  Danr  inn 
mikillåti,  Danakonungr,  lét  sér  haug  gera  ok  baub 
sik  £>angat  bera  dau&an  me5  konungs-skruSi  ok  her- 
bunabi  ok  hest  hans  meS  S9&ulrei5i  ok  mikit  fé  annat, 

10  en  hans  ættmenn  gerbu  margir  svå  siban,  ok  hofsk 
pi  haugs(jld  J3ar  i  Danm^rku,  en  lengi  siftan  helzk 
bruna9ld  me5  Svium  ok  NorSmgnnum.  En  er  Haraldr 
inn  hårfagri  var  konungr  i  Noregi,  |}å  byggbisk  Island. 
Me5  Haraldi  våru  skåld  ok  kunna  menn  enn  kvæ&i 

is  jjeira  ok  allra  konunga  kvæbi,  |3eira  er  siSan  hafa 
verit  at  Noregi,  ok  tgkum  vér  £>ar  mest  dcemi  af  Jdvi, 
er  sagt  er  i  {)eim  kvæbum,  er  kvebin  våru  fyrir  sjålf- 
um  hpfbingjunum  eba  sonum  JDeira;  tgkum  vér  ]3at 
alt  fyrir  satt,  er  i  |}eim  kvæbum  finnsk  um  ferbir  JDeira 

20  eba  orrostur ;  en  £at  er  håttr  skålda,  at  lofa  J)ann 
mest,  er  ]}å  eru  t»eir  fyrir,  en  engi  myndi  {)at  Jpora, 
at  segja  sjålfum  honum  JDau  verk  hans,  er  allir  J3eir, 
er  heyrbi,  vissi,  at  hégomi  væri  ok  skr<jk,  ok  svå 
sjålfr  hann;  ]}at  væri  pi  hå5,  en  eigi  lof. 

25  Frå  Ara  presti  inum  fråba. 

Ari  prestr  inn  frobi  Porgilsson  Gellissonar  ritaSi 
fyrstr  manna  hér  å  land  i  at  norrænu  måli  fræbi  bæbi 
forna  ok  nyja;  ritabi  hann  mest  i  upphafi  sinnar  bokar 
frå  Islandz  byggb  ok  lagasetning,  siban  frå  l9gsQgu- 

30  m9nnum,  hversu  lengi  hverr  hafbi  sagt,  ok  hafbi  pat 
åratal  fyrst  til  JDess,  er  kristni  kom  å  Island,  en  siban 
alt  til  sinna  daga;  hann  tok  JDar  ok  vib  mgrg  gnnur 
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dæmi  bæbi  konungaæfi  i  Noregi  ok  Danmprk  ok  svå 
i  Englandi,  eba  enn  stortibendi,  er  g9rzk  hpfbu  hér 
i  landi,  ok  jpykki  mér  hans  sggn  q11  merkiligust ;  var 
hann  forvitri  ok  svå  gamall,  at  hann  var  fæddr  næsta 
vetr  eptir  fall  Haraldz  Sigurbarsonar.  Hann  ritaSi,  5 
sem  hann  sjålfr  segir,  æfi  Noregs-konunga  eptir  spgu 
Oddz  Kolssonar,  Hallzsonar  af  Sibu,  en  Oddr  nam  at 
Porgeiri  afråbskoll,  jpeim  manni,  er  vitr  var  ok  svå 
gamall,  at  hann  bjå  jpå  i  Nibarnesi,  er  Håkon  jarl  inn 
riki  var  drepinn,  1  |Deim  sama  stab  lét  Olåfr  konungr  io 
Tryggvason  efna  til  kaupvangs,  jpar  sem  nu  er.  Ari 
piestr  kom  vii.  vetra  gamall  i  Haukadal  til  Hallz 
Porarinssonar  ok  var  £>ar  xiiii.  vetr.  Hallr  var  mabr 
stårvitr  ok  minnigr.  Hann  munbi  JDat,  er  Pangbrandr 
prestr  skir&i  hann  JDrévetran ;  Jpat  var  vetri  fyrr,  en  is 
kristni  væri  i  lgg  tekin  å  Islandi.  Ari  var  xii.  vetra 
gamall,  {)å  er  Isleifr  byskup  andabisk.  Hallr  for  milli 
landa  ok  hafbi  félag  Olafs  konungs  ins  helga  ok  fekk 
af  JDvi  upreist  mikla,  var  honum  pvi  kunnigt  um  riki 
hans.  En  j?å  er  Isleifr  byskup  andabisk,  var  li&it  20 
frå  falli  Olafs  konungs  Tryggvasonar  nær  lxxx.  vetra. 
Hallr  andabisk  ix.  vetrum  sibarr  en  Isleifr  byskup; 
£>å  var  Hallr  at  vetratali  niræbr  ok  iiii.  vetra; 
hann  hafbi  g9rt  bu  i  Haukadal  J)ritøgr  ok  bjå  |)ar  lx. 
ok  iiii.  vetr;  svå  ritabi  Ari.  Teitr,  sonr  Isleifs  byskups,  25 
var  meb  Halli  i  Haukadal  at  fåstri  ok  bjo  {)ar  siban. 
Hann  lærbi  Ara  prest  ok  marga  fræbi  sagbi  hann 
honum,  |)å  er  Ari  ritabi  siban.  Ari  nam  ok  marga 
fræbi  at  Puribi,  dottur  Snorra  goba ;  hon  var  sppk  at 
viti;  hon  munbi  Snorra,  f$bur  sinn,  en  hann  var  f)å  30 
nær  hålffertøgr,  er  kristni  kom  å  Island,  en  andabisk 
einum  vetri  eptir  fall  Olafs  konungs  ins  helga.    Pat 
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var  eigi  undarligt,  at  Ari  væri  sannfrobr  at  fornum 
ti5endum  bæ5i  hér  ok  titan  landz,  at  hann  haf5i  numit 
at  ggmlum  m9nnum  ok  vitrum,  en  var  sjålfr  nåmgjarn 
ok  minnigr,  en  kvæ&in  |?ykkja  mér  sizt  år  sta5  foerb, 
s  ef  £au  eru  rétt  kve&in  ok  skynsamliga  upp  tekin. 


Ynglinga  saga. 

K.   i.     Hér  segir  fra  landa-skipan. 
Kringla  heimsins,  su  er  mannfålkit  byggvir,  er 
njpk  vågskorin;  ganga  hpf  stor  or  utsjånum   inn  i 
jprSina.    Er  f)at  kunnigt,  at  haf  gengr  fra  Nprvasund- 
um  ok  alt  lit  til  Jorsalalandz ;  af  hafinu  gengr  langr  5 
hafsbotn  til  landnor&rs,  er  heitir  Svarta-haf.    På  skilr 
heims{3ri5 jungana;  heitir  fyrir  austan  Asiå,  en  fyrir 
vestan  kalla  sumir  Europa,  en  sumir  Éneå.  En  nor5an 
at  Svarta-haf  i  gengr  SviJDj'65  in  mikla  e5a  in  kalda; 
Svi]3J65  ina  miklu  kalla  sumir   menn   eigi   minni   en  10 
Serkland  it  mikla;  sumir  jafna  henni  vi5  Blåland  it 
mikla;  inn  nørftri  hlutr  Svi£>jå5ar  liggr  6bygg5r  af 
frosti  ok  kulSa,  svå  sem  inn  sy5ri  hlutr  Blålandz  er 
au5r  af  solarbruna.    1   Svi{}j65  eru   storheruS  mgrg; 
jpar  eru  ok  margs  konar  J3J65ir  ok  margar  tungur;  JDar  is 
eru  risar  ok  JDar  eru  dvergar,  j^ar  eru  blåmenn,  ok  £>ar 
eru  margs  konar  undarligar  tøobir;  |3ar  eru  ok  dyr 
ok    drekar    furbuliga   storir.    Or    nor&ri    frå    fjpllum 
£>eim,  er  fyrir  titan  eru  bygg5  alla,  fellr  å  um  Svi|}j65, 
su  er  at  réttu  heitir  Tanais,  hon  var  forbum  kglluS  20 
Tanakvisl  e5a  Vanakvisl;  hon  kømr  til  sjåvar  inn  i 
Svarta-haf.    1   Vanakvislum  var  £>å  kallat  Vanaland 
e&a  Vanaheimr.      Su  å  skilr  heims{)ri5 jungana;  heitir 
fyrir  austan  Asiå,  en  fyrir  vestan  Europa. 
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K.  2.  Frå  O&ni. 
Fyrir  austan  Tanakvisl  i  Asiå  var  kallat  Asaland 
e&a  Asaheimr,  en  hpfubborgin,  er  var  i  landinu, 
kgllubu  JDeir  AsgarS.  En  i  borginni  var  h9f&ingi  så, 
5  er  O&inn  var  kallaSr ;  £>ar  var  blotstaSr  mikill.  Pat  var 
f)ar  si5r,  at  xii.  hofgobar  våru  æztir ;  skyldu  |}eir  rå5a 
fyrir  blåtum  ok  domum  manna  i  milli ;  |?at  eru  diar 
kallafiir  e&a  dråtnar;  JDeim  skyldi  Jpjonostu  veita  ok 
lotning  alt  folk.    OSinn  var  hermaSr  mikill  ok  mJQk 

io  viMprull  ok  eignaSisk  mprg  riki ;  hann  var  svå  sigrsæll, 
at  i  hverri  orrostu  fekk  hann  gagn ;  ok  svå  kom, 
at  hans  menn  trii5u  JDvi,  at  hann  ætti  heimilan 
sigr  i  hverri  orrostu.  Pat  var  håttr  hans,  ef  hann 
sendi  menn  sina  til  orrostu  e5a  aSrar  sendifarar,  at 

is  hann  lag&i  å&r  hendr  i  hpfu5  £>eim  ok  gaf  J3eim  bjånak  ; 
trti&u  |}eir,  at  pk  myndi  vel  farask.  Svå  var  ok  um 
hans  menn,  hvar  sem  |?eir  ur5u  i  nauSum  staddir  å 
sjå  e8a  å  landi,  pi  kplluSu  JDeir  å  nafn  hans,  ok  jpotti 
jafnan  få  af  £>vi  fro;  |?ar  JDottusk  Jpeir  eiga  alt  traust, 

20  er  hann  var.  Hann  for  opt  svå  langt  i  brot,  at  hann 
dval5isk  i  ferSinni  mprg  misseri. 


K.  3.     Frå  05ni  ok  bræSrum  hans. 

08inn  åtti  ii.  bræbr;  hét  annarr  Ve,  en  annarr 

Vilir.    Peir   bræSr   hans    styrSu    rikinu,   pi   er   hann 

25  var  i  brottu.      Pat  var  eitt  sinn,    på.    er  OSinn    var 

farinn  langt  i  brot  ok  haf&i  lengi   dvalzk,  at  Asum 

JDotti   ørvænt   hans   heim.       På   toku   bræ&r   hans    at 

skipta  arfi   hans,   en  konu   hans,   Frigg,   gengu  £>eir 

bå&ir  at  eiga.    En  litlu  si5arr  kom  OQinn  heim;  tåk 

30  hann  pi  vift  konu  sinni. 
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K.  4.     Ofribr  vi5  Vani. 
Obinn  for  me5  her  å  hendr  Vpnum,  en  ]3eir  urbu 
vel  vib  ok  V9rbu  land  sitt,    ok    hpfbu    ymsir    sigr; 
herjubu  hvårir  land  annarra  ok  gerbu  skaba.    En  er 
|Dat  leiddisk  hvårum  tveggjum,   lggbu  |?eir   milli   sin  5 
sættarstefnu  ok  gerbu  fri5  ok  seldusk  gislar;   fengu 
Vanir  sina  ina  ågæztu  menn,    NjprS  inn    au5ga    ok 
son  hans  Frey,  en  Æsir  {>ar  i  måt  j^ann,  er  Hænir 
hét,  ok  kQllubu  hann  alivel  til  b^fbingja  fallinn;  hann 
var  mikill  mabr  ok   inn   vænsti ;   me5  honum   sendu  10 
Æsir  J)ann,  er  Mimir  hét,  inn  vitrasti  mabr,  en  Vanir 
fengu  £>ar  i  mot  JDann,  er  spakastr  var  i  {^eira  flokki; 
så  hét  Kvasir.      En  er  Hænir  kom  i  Vanaheim,  |?å 
var  hann  £>egar  hgfbingi  gprr ;  Mimir  kendi  honum 
råb  9II.    En  ef  Hænir  var  staddr  å  Jpingum  eba  stefn-  *5 
um,  svå  at  Mimir  var  eigi    nær,    ok    kæmi    ngkkur 
vandamål  fyrir  hann,  £)å  svarabi  hann  æ  inu  sama — 
»råbi  abrir«  kvab  hann.      På  grunabi  Vani,  at  Æsir 
myndi  hafa  falsat  £>å  i  mannaskiptinu ;  |?å  toku  J)eir 
Mimi  ok  hålshjoggu  ok  sendu  hgfubit  Åsum;  Obinn  20 
tåk  hQfubit  ok  smurbi  urtum  £>eim,  er  eigi  måtti  funa, 
ok  kvab  |?ar  yfir  galdra  ok  magnabi  svå,  at  jpat  mælti 
vib  hann  ok  sagbi  honum  marga  leynda  hluti.    Njprb 
Ok  Frey  setti  Obinn  blotgoba  ok  våru  |?eir  diar  meb 
Asum.  Dottir  Nj årbar  var  Freyja;  hon  var  blåtgybja;  25 
hon  kendi  fyrst  meb  Asum  seib,  sem  Vgnum  var  titt. 
På  er   Njprbr  var  meb  Vgnum,   |)å  hafbi  hann  åtta 
systur  sina,  JDvi  at  j?at  våru  £ar  l9g,  våru  jDeira  bgrn 
Freyr  ok  Freyja,   en  £>at  var  bannat  meb  Asum  at 
byggva  svå  nåit  at  frændsemi.  30 
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K.  5.     Frå   Gefjun. 
FjallgarSr  mikill  gengr  af  landnor5ri  til  utsu&rs; 
så  skilr  SviJ3J65  ina  miklu  ok  Qnnur  riki.  Fyrir  sunnan 
fjallit  er  eigi  langt  til  Tyrklandz;  £>ar  åtti  OSinn  eignir 

5  storar.  1  jpann  tima  foru  Rumverja-hpfSingjar  vi&a 
um  heiminn  ok  brutu  undir  sik  allar  jpjoSir,  en  margir 
hpfSingjar  fly&u  fyrir  JDeim  of  ri&i  af  sinum  eignum ;  en 
fyrir  jpvi,  at  OSinn  var  forspår  ok  f  jt^lkunnigr,  {Da  vissi 
hann,  at  hans  afkvæmi  myndi  um  norSrhålfu  heimsins 

10  byggva.  På  setti  hann  bræSr  sina,  Vé  ok  Vili,  yfir 
Asgar5,  en  hann  får  ok  diar  allir  meS  honum  ok 
mikit  mannfolk  annat.  For  hann  fyrst  vestr  i  GarSariki 
ok  {}å  suSr  i  Saxland.  Hann  åtti  marga  sonu.  Hann 
eignaSisk  riki  vi&a  um  Saxland  ok  setti  ]?ar  sonu  sina 

15  til  landzgæzlu.  På  for  hann  nor5r  til  sjåvar  ok  tok 
sér  biistaS  i  ey  einni;  f>ar  heitir  nu  OSinsey  i  Fjoni. 
På  sendi  hann  Gefjun  norSr  yfir  sundit  å  landaleitan; 
J)å  kom  hon  til  Gylfa  ok  gaf  hann  henni  eitt  plogs- 
land;  |)å  for  hon  i  J9tunheima  ok  gat  j?ar  iiii.  sonu 

20vi5  JQtni  n9kkurum;  hon  brå  J)eim  i  yxnaliki  ok 
foerSi  JDå  fyrir  ploginn  ok  dro  landit  ut  å  hafit  ok 
vestr  gegnt  OSinsey,  ok  er  t>at  kplluS  Selund;  |}ar 
byggSi  hon  si&an.  Hennar  fekk  SkJQldr,  sonr  OSins; 
JDau  bjoggu  at  HleiSru.    Par  er  vatn  eSa  sjår  eptir; 

25  {}at  er  kallat  LQgrinn;  svå  liggja  fir&ir  i  Leginum, 
sem  nes  i  Selundi ;  svå  kvaS  Bragi  inn  gamli : 

1.   Gefjun  dro  frå  Gylfa, 
glQ&  djuprp&uls,  oSla, 
svåt  af  rennirauknum 
30  rauk,  Danmarkar  auka. 
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bpru  øxn  ok  åtta 

ennitungl,  JDars  gingu 

fyr  vineyjar  vi&ri 

vallrauf,  fjogur  haufu5. 
En  er  O&inn  spurSi,  at  gåSir  landzkostir  våru  austr  5 
at  Gylfa,  for  hann  fømnog,  ok  gerbu  f»eir  Gylfi  sætt 
sina,  t>vi  at  Gylfi  t>6ttisk  engi  krapt  til  hafa  til  mot- 
stQ&u  vi5  Åsana.    Mart  åttusk  JDeir  OSinn  vi5  ok  Gylfi 
i  brgg&um  ok  sjonhverfingum,  ok  ur&u  Æsir  jafnan 
rikri.    Obinn  tok  sér  bustab  vi5  Lpginn,  J3ar  sem  nu  10 
eru  kallaSar  fornu  Sigtiinir,  ok  gerSi  JDar  mikit  hof 
ok  blot  eptir   sibvenju  Åsanna;   hann   eignaSisk  J>ar 
lpnd  svå  vitt,  sem  hann  lét  heita  Sigtunir.    Hann  gaf 
bustaSi  hofgo5unum;    NjprSr    bjå    i  Noatunum,    en 
Freyr  at  Upsglum,  Heimdallr  at  Himinbjprgum,  Porr  15 
å  Pru&vangi,   Baldr  å  Breibabliki;  pllum   fekk   hann 
t>eim  g65a  bålsta&i. 

K.  6.     Fra  atgørvi  05ins. 
På  er  Asa-05inn  kom  å  Nor&rlpnd  ok  me5  honum 
diar,   er  £>at   sagt  me5  sannendum,   at  £>eir   hofu   ok  20 
kendu   tørottir  J>ær,   er   menn   hafa  lengi   si&an   me& 
farit.  O&inn  var  gpfgastr  af  pllum,  ok  af  honum  nåmu 
jseir  allar  tørottirnar,  jjviat  hann  kunni  fyrst  allar  ok 
J)6  fiestar.    En  {)at  er  at  segja,  fyrir  hverja  spk  hann 
var  svå  mjpk  tigna&r,  på  båru  jDessir  hlutir  til:  hann  25 
var   svå   fagr   ok   gpfugligr   ålitum,   J)å  er   hann   sat 
me&  sinum  vinum,  at  pllum  hlo  hugr  vi5.     En  pk  er 
hann  var  i  her,  syndisk  hann  grimligr  sinum  ovin- 
um;  en  JDat  bar  til  |>ess,  at  hann  kunni  \ær  i|)r6ttir, 
at  hann  skipti  litum  ok  likjum  å  hverja  lund,  er  hann  30 
vildi;  gnnur  var  su,  at  hann  talabi  svå  snjalt  ok  slétt, 
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at  gllum,  er  å  heyr&u,  ]x>tti  jpat  eina  satt;  mælti  hann 
alt  hendingum,  svå  sem  nu  er  |?at  kve&it,  er  skåld- 
skapr  heitir;  hann  ok  hofgo&ar  hans  heita  ljå&asmi&ir, 
{Dviat  sii  i]3rått  håfsk  af  ]3eim  i  Nor&rlpndum.  O&inn 
5  kunni  svå  gera,  at  i  orrostu  ur&u  åvinir  hans  blindir 
e&a  daufir  e&a  åttafullir,  en  våpn  £eira  bitu  eigi  heldr 
en  vendir,  en  hans  menn  fåru  brynjulausir  ok  vår-u 
galnir  sem  hundar  e&a  vargar,  bitu  i  skjpldu  sina, 
våru  sterkir  sem  birnir  e&a  gri&ungar;  £eir  dråpu 
10  mannfolkit,  en  hvårtki  eldr  né  jårn  orti  å  ]?å;  |?at  er 
kalla&r  berserksgangr. 

K.  7.     Fra  ijprottum  O&ins. 
05inn  skipti  h9mum,  lå  j?å  bukrinn  sem  sofinn 
e&a  dau&r,   en  hann  var  {}å  fugl  e&a  dyr,   fiskr  eSa 

is'ormr,  ok  får  å  einni  svipstund  å  fjarlæg  l<?nd  at  sin- 
um  erendum  e&a  annarra  manna.  Pat  kunni  hann  enn 
at  gera  me&  or&um  einum  at  sløkva  eld  ok  kyrra  sjå 
ok  snua  vindum,  hverja  lei&  er  hann  vildi,  ok  hann 
åtti  skip  J)at,  er  Ski&bla&nir  hét,  er  hann  for  å  yfir 

20  hpf  stor,  en  |)at  måtti  vef  ja  saman  sem  duk.  O&inn 
haf&i  me&  sér  hgfu&  Mimis,  ok  sag&i  £>at  honum 
ti&endi  or  g&rum  heimum,  en  stundum  vak&i  hann  upp 
dau&a  menn  år  jgr&u  e&a  settisk  undir  hanga;  fyrir 
f>vi  var  hann  kalla&r  draugadråttinn  e&a  hangadrått- 

25  inn.  Hann  åtti  hrafna  ii,  er  hann  haf&i  tamit  vi&  mål ; 
flugu  peir  vi&a  um  l<jnd  ok  sgg&u  honum  mgrg  ti&endi. 
Af  JDessum  hlutum  var&  hann  stårliga  frå&r.  Allar 
pessar  i^råttir  kendi  hann  me&  runum  ok  ljå&um 
jDeim,   er  galdrar  heita;   fyrir  pvi  eru  Æsir  kalla&ir 

30  galdrasmi&ir.  O&inn  kunni  J3å  iJDrått,  svå  at  mestr 
måtfr  fylg&i,  ok  fram&i  sjålfr,  er  sei&r  heitir,  en  af  j?vi 
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måtti  harm  vita  ørlgg  manna  ok  6or5na  hluti,  svå  ok 
at  gera  mgnnum  bana  e5a  ohamingju  e&a  vanheilendi, 
svå  ok  at  taka  frå  mgnnum  vit  e5a  afl  ok  gefa  pbrum. 
En  jpessi  fJQlkyngi,  ef  framiS  er,  fylgir  svå  mikil  ergi, 
at  eigi  jx>tti  karlmgnnum  skammlaust  vi5  at  fara,  oks 
var  gy&junum  kend  su  iJDrott.  OSinn  vissi  um  alt 
jar5fé,  hvar  folgit  var,  ok  hann  kunni  J3au  lj65,  er  upp 
lauksk  fyrir  honum  jpr&in  ok  bjgrg  ok  steinar  ok 
haugarnir,  ok  batt  hann  me&  orbum  einum  J3å,  er 
fyrir  bjoggu,  ok  gekk  inn  ok  tok  JDar  slikt,  er  hann  10 
vildi.  Af  ^essum  krgptum  varb  hann  mjgk  frægr, 
ovinir  hans  ottu&usk  hann,  en  vinir  hans  treystusk 
honum  ok  truSu  å  krapt  hans  ok  å  sjålfan  hann.  En 
hann  kéndi  fiestar  tørottir  sinar  blotgobunum ;  våru 
]3eir  næst  honum  um  allan  froSleik  ok  f  jplkyngi.  15 
Margir  aSrir  nåmu  ^6  mikit  af,  ok  hefir  J3a5an  af 
dreifzk  fjglkyngin  vi&a  ok  haldizk  lengi.  En  OSin  ok 
$k  h9f5inga  xii.  blåtu5u  menn  ok  kglluSu  gob  sin  ok 
triiSu  å  lengi  si&an.  Eptir  OSins  nafni  var  kallaSr 
Au5un  ok  hétu  menn  svå  sonu  sina,  en  af  Pors  nafni  20 
er  kalla&r  Porir  eba  Porarinn,  eSa  dregit  af  gSrum 
heitum  til,  svå  sem  SteinJ)6rr  e5a  HafJDorr,  e5a  enn 
breytt  å  fleiri  vega. 

K.  8.     Laga-setning  OSins. 
Obinn  setti  l9g  i  landi  sinu,  £>au  er  gengit  hgfSu2  5 
fyrr  me5  Asum;  svå  setti  hann,  at  alla  dau&a  menn 
skyldi  brenna  ok  bera  å  bål   me5  J^eim  eign  JDeira; 
sagSi   hann    svå,    at    me&   Jpvilikum    auSæfum    skyldi 
hverr  koma  til  Valhallar,  sem  hann  haf5i  å  bål;  J3ess 
skyldi  hann  ok  njota,  er  hann  sjålfr  haf&i  i  J9r5  grafit,  3  o 
—  en  gskuna  skyldi  bera  ut  å  sjå  e&a  grafa  ni&r  i  jgr5, 
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en  eptir  ggfga  menn  skyldi  haug  gera  til  minningar,  en 
eptir  alla  {)å  menn,  er  npkkut  mannzmot  var  at, 
skyldi  reisa  bautasteina,  ok  helzk  sjå  sibr  lengi  siban. 
På  skyldi  blåta  i  moti  vetri  til  års,  en  at  mibjum 
5  vetri  blota  til  grobrar,  it  {)ribja  at  sumri,  {>at  var  sigr- 
blåt.  Um  alla  Svtøjob  guldu  menn  Obni  skatt,  penning 
fyrir  nef  hvert,  en  hann  skyldi  ver  ja  land  |3eira  fyrir 
6fri5i  ok  blota  J3eim  til  års.  Njprbr  fekk  konu  j^eirar, 
er  Skabi  hét;  hon  vildi  ekki  vi5  hann  samfarar  ok 
10  giptisk  siban  Obni ;  åttu  J)au  marga  sonu ;  einn  j^eira 
hét  Sæmingr;  um  hann  orti  Eyvindr  skåldaspillir 
t>etta: 
2.     Pann  skåldbloetr  skatna  vinr 

skattfæri  gat  ok  Skabi  byggbu. 

is      Asa  nibr  Sævar  beins. 

vi5  jårnvibju,  ok  sunu  marga 

j}ås  £>au  meir  pndurdis 

i  Manheimum  vib  Obni  gat. 

Til  Sæmings  talbi  Håkon  jarl  inn  riki  langfebgakyn 
20  sitt.    Pessa   Svitøob  kgllubu  J^eir   Manheima,   en   ina 
miklu  SvijDJob  køllubu  JDeir  Gobheima;  or  Gobheimum 
spgbu  f>eir  mgrg  tibendi. 

K.  9.     Daubi  Obins. 

Obinn  varb  sottdaubr  i  Svitøob,  ok  er  hann  var 

25  at  kominn   dauba   lét   hann   marka   sik   geirsoddi   ok 

eignabi    sér    alla   våpndauba    menn,    sagbi    hann    sik 

mundu  fara  i  Gobheima  ok  fagna  £>ar  vinum  sinum. 

Nu  hugbu  Sviar,  at  hann  væri  kominn  i  inn  forna 

Asgarb  ok  myndi  £ar  Hfa  at  eilifu.    Håfsk  £>å  af  nyju 

30  åtrtinabr  vib  Obin  ok  åheit.    Opt  J>6tti  Svium  hann 

vitrask   sér,   åbr   storar  orrostur  yrbi;   gaf  hann   J3a 
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sumum  sigr,  en  sumum  bau5  hann  til  sin ;  jDotti  hvår- 
tveggi  kostr  gobr.  Obinn  var  brendr  daubr,  ok  var 
su  brenna  ggr  allveglig.  Pat  var  triia  {)eira,  at  £>vi 
hæra,  sem  reykinn  lag5i  i  loptit  upp,  at  jrvi  håleitari 
væri  så  i  himninum,  er  brennuna  åtti,  ok  J3ess  aubg-  5 
ari,  er  meira  fé  brann  meb  honum.  Njprbr  af  Noa- 
tunum  gerbisk  J3å  valdzmabr  yfir  Svium  ok  helt  upp 
blotum ;  hann  kpllubu  Sviar  pk  drottin  sinn ;  tok  hann 
\xl  skattgjafar  af  {)eim.  A  hans  dpgum  var  fribr  .all- 
gobr  ok  allz  konar  år,  svå  mikit,  at  Sviar  trubu  J)vi,  10 
at  Njpr&r  ré5i  fyrir  åri  ok  fyrir  fésælu  rnanna.  Å  hans 
dggum  då  flestir  diar  ok  våru  allir  blotabir  ok  brendir 
siban.  NJ9rbr  varb  sottdaubr;  lét  hann  ok  marka  sik 
Obni,  åbr  hann  do;  Sviar  brendu  hann  ok  grétu  all- 
mjgk  yfir  leibi  hans.  15 

K.   ib.     Daubi  Freys. 
Freyr  tok  £>å  riki  eptir  Njprb;  var  hann  kallabr 
dråttinn    yfir    Svium    ok    tok    skattgjafar    af    JDeim. 
Hann  var  vinsæll  ok  årsæll,   sem  fabir  hans.    Freyr 
reisti  at  Ups^um  hof  mikit  ok  setti  £>ar  hpfubstab  20 
sinn,  lagbi  j^ar  til  aliar  skyldir  sinar,  lpnd  ok  lausan 
eyri.    På  hofsk  Upsala-aubr  ok  hefir  haldizk  æ  siban. 
A  hans  dpgum  hofsk  Froba- fribr;  £>å  var  ok  år  um 
9II  lgnd,  ok  kendu  Sviar  J3at  Frey;  var  hann  J)vi  meirr 
dyrkabr,   en   9nnur   gobin,    sem   å   hans    d9gum   varb  25 
landzfolkit  aubgara  en    fyrr,    af   fribinum   ok   årinu. 
Gerbr    Gymisdottir    hét    kona    hans;    sonr    £>eira    hét 
Fjplnir.    Freyr  hét  Yngvi   gbru   nafni.    Yngva   nafn 
var  lengi  siban  haft  i  hans  ætt  fyrir  tignarnafn,  ok 
Ynglingar  våru  siban  kallabir  hans  ættmenn.    Freyr  30 
tok   sott,   en   er   at   honum   leib   sottin,   leitubu    menn 

2 
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sér  rå&s  ok  létu  få  menn  til  hans  koma,  en  bjoggu 
haug  mikinn  ok  létu  dyrr  å  ok  iii.  glugga.  En  er 
Freyr  var  dauSr,  båru  peiv  hann  leyniliga  i  hauginn 
ok   spgQu   Svium,   at  hann   lifbi,   ok   varSveittu   hann 

5  £>ar  iii.  vetr,  en  skatt  pllum  heltu  J)eir  i  hauginn,  i 
einn  glugg  gullinu,  en  i  annan  silfrinu,  i  inn  iii. 
eirpenningum.  På  helzk  år  ok  friSr.  Freyja  helt  pk 
upp  blotum,  Jpviat  hon  ein  lif&i  {Då  eptir  gobanna,  ok 
varb   hon   {Då    in    frægsta,    svå   at   me<3   hennar    nafni 

10  skyldi  kalla  allar  konur  tignar,  svå  sem  nu  heita, 
friivur;  svå  hét  ok  hver  freyja  yfir  sinni  eigu,  en  su 
hiisfreyja,  er  bu  å.  Freyja  var  heldr  marglynd.  Obr 
hét  bondi  hennar ;  dætr  hennar  hétu  Hnoss  ok  Gersimi ; 
J^ær  våru  fagrar  mjgk;  af  JDeira  nafni  eru  svå  kalla&ir 

15  inir  dyrstu  gripir.  På  er  allir  Sviar  vissu,  at  Freyr 
var  dau&r,  en  helzk  år  ok  friQr,  |)å  trii8u  |)eir,  at  svå 
myndi  vera,  meSan  Freyr  væri  å  SviJdjoS,  ok  vildu 
eigi  brenna  hann,  ok  kglluSu  hann  veraldargoS, 
blotuSu  mest  til  års  ok  friSar  alla  ævi  siSan. 

20  K.   ii.     Dau5i  Fjplnis  konungs. 

Fjplnir,  sonr  Yngvifreys,  ré&  {på  fyrir  Svium 
ok  Upsala-au5 ;  hann  var  rikr  ok  årsæll  ok  friSsæll, 
På  var  Fri5fr65i  at  Hlei&ru.  Peira  i  millum  var 
heimboS   ok   vingan.    På    er   Fjplnir   for   til   Fr65a   å 

25  Selund,  {Då  var  {par  fyrir  btiin  mikil  veizla  ok  boSit 
til  vi5a  um  lgnd.  FroSi  åtti  mikinn  husabæ;  {Dar 
var  gQrt  ker  mikit,  margra  ålna  hått  ok  okat  me5 
storum  timbrstokkum ;  {Dat  stob  i  undirskemmu,  en 
lopt    yfir    uppi    ok    opit    golfJDilit,    svå    at    {}ar    var 

so  ni5r  helt  leginum  en  kerit  blandit  fult  mja&ar.  Par 
var  drykkr  fur5usterkr.    Um  kveldit  var  Fjplni  fylgt 
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til  herbergis  i  it  næsta  lopt,  ok  hans  sveit  me&  honum. 
Um  nottina  gekk  hann  tit  i  svalar  at  leita  sér  sta&ar ; 
var  hann  svefnærr  ok  dauQadrukkinn ;  en  er  hann 
snørisk  aptr  til  herbergis,  |}å  gekk  hann  fram  eptir 
sv^unum  ok  til  annarra  loptdura  ok  JDar  inn,  misti  5 
]3å  fåtum  ok  fell  i  mjaSarkerit  ok  tyndisk  jpar;  svå 
segir  Pjobolfr  inn  Hvinverski. 
3.     Var5  framgengt,  siklingi 

|3ars  Fro&i  bjo,  svigQis  geira 

feig5ar-or5,  vågr  vindlauss  10 

es  at  FJQlni  kom;  of  vi5a  skyldi. 

SveigSir  tok  riki  eptir  ighur  sinn.  Hann  strengSi 
JDess  heit,  at  leita  Gobheims  ok  Obins  ins  gamla. 
Hann  for  me<5  xii.  mann  vi5a  um  heiminn;  hann  kom 
ut  i  Tyrkland  ok  i  SviJ3J65  ina  miklu  ok  hitti  jpar  is 
marga  frændr  sina  ok  var  i  {)eiri  fgr  v.  vetr ;  J3å  kom 
hann  aptr  til  SviJDJobar;  dvalSisk  hann  J)å  enn  heima 
um  hri&.  Hann  haf5i  fengit  konu  J)å,  er  Vana  hét, 
ut  i  Vanaheimi ;  var  {Deira  sonr  Vanlandi. 

K.   12.     Frå  SveigSi.  20 

SveigSir  for  enn  at  leita  Go5heims.  Ok  i  austan- 
ver&ri  Svi{3J65  heitir  bær  mikill  at  Steini ;  f)ar  er 
steinn  svå  mikill  sem  stor  hus.  Um  kveldit  eptir 
solarfall,  f)å  er  SveigQir  gekk  frå  drykkju  til  svefn- 
biirs,  så  hann  til  steinsins,  at  dvergr  sat  undir  stein-  25 
inum.  Sveig5ir  ok  hans  menn  våru  mjgk  druknir  .ok 
rnnnu  til  steinsins.  Dvergrinn  st65  i  durum  ok 
kallaSi  å  SveigSi,  ba&  hann  J3ar  inn  ganga,  ef  hann 
vildi  O&in  hitta.  SveigSir  hljop  i  steininn,  en  steinn- 
inn, lauksk  JDegar  aptr  ok  kom  Sveig5ir  eigi  aptr ;  svå  30 
segir  Pj6861fr  inn  Hvinverski: 
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4.     En  dagskjarr  Dusla  konr 

Durnis  nibja  ept  dvergi  hljop 

salvprbubr  ok  salr  bjartr 

Sveig5i  vélti,  JDeira   Sgkmimis 

pks  i  stein  J9tunbygg5r 

enn  storgebi  vi5  j^fri  gein. 


•  K.   13.     Fra  Vanlanda. 

Vanlandi  hét  sonr  Sveig5is,  er  riki  tok  eptir  hann 
ok  ré5  fyrir  Upsala-au5;  hann  var  hermabr  mikill  ok 

10  hann  for  viba  um  \gnd.  Hann  pk  vetrvist  å  Finn- 
landi  meb  Snjå  inum  gamla  ok  fekk  par  dottur 
hans,  Drifu.  En  at  våri  for  hann  å  brot,  en  Drifa 
var  eptir,  ok  hét  hann  at  koma  aptr  å  £>riggja  vetra 
fresti,  en  hann  kom  eigi  å  x.  vetrum.    På  sendi  Drifa 

15  eptir  Hul5  seibkonu,  en  sendi  Visbur,  son  |?eira  Van- 
landa, til  Svi|DJ65ar.  Drifa  keypti  at  Hulb  seibkonu, 
at  hon  skyldi  siba  Vanlanda  til  Finnlandz  eba  deyba 
hann  at  pbrum  kosti.  En  er  seibr  var  framibr,  var 
Vanlandi  at  Upsplum ;  pk  gerbi  hann  fiisan  at  fara  til 

20  Finnlandz,  en  vinir  hans  ok  råbamenn  bpnnubu 
hcnum  ok  sggbu,  at  vera  myndi  fJQlkyngi  Finna  i 
fysi  hans ;  pk  gerbisk  honum  svefnhpfugt  ok  lagbisk 
hann  til  svefns;  en  er  hann  hafbi  litt  sofnat,  kallabi 
hann  ok  sagbi,  at  mara  trab  hann;  menn  hans   foru 

25  til  ok  vildu  hjålpa  honum;  en  er  J)eir  tåku  uppi  til 
hpfubsins,  pk  trab  hon  fotleggina,  svå  at  nær  brotn- 
ubu;  pk  toku  J3eir  til  fåtanna,  pk  kafbi  hon  hpfubit, 
svå  at  par  do  hann.  Sviar  toku  lik  hans  ok  var  hann 
brendr  vib  å  pk,  er  Skuta  hét ;  JDar  våru  settir  bauta- 

30  steinar  hans;  svå  segir  Pjobolfr: 


YNGLINGASAGA  K.   12—14  21 

5.  En  å  vit  H5s  grimhildr 
Vilja  broSur  ljona  båga, 
vitta  véttr  ok  så  brann 
Vanlanda  kom,  å  be5i  Skutu 

|>ås  trollkund  menglptubr,  5 

of  tro&a  skyldi  es  mara  kval&i. 

K.    14.     Dau5i   Visburs. 
Visburr  tok  arf  eptir  Vanlanda  fg&ur  sinn.   Hann 
gekk  at  eiga  dottur  Au5a  ins  auSga  ok  gaf  henni  at 
mundi    iii.    storbæi   ok    gullmen ;   jsau   åttu    ii.    sonu,  10 
Gisl   ok  Qndur;   en   Visburr   lét   hana   eina  ok   fekk 
annarrar  konu,   en  hon   for  til   fgSur  sins  meS  sonu 
sina.    Visburr  åtti  son,  er  Domaldi  hét;  stjupmo&ir 
Domalda  lét  si5a  at  honum  ogæfu.    En  er  synir  Vis- 
burs våru  xii.  vetra  ok  xiii.,  foru  ptir  å  fund  hans  15 
ok   heimtu    mund   m65ur   sinnar,    en   hann   vildi    eigi 
gjalda;  J3å  mæltu  ]Deir,  at  gullmenit  skyldi  verSa  at 
bana  inum  bezta  manni  i  ætt  hans,  ok   foru  i  brot 
ok  heim.    På  var  enn  fengit  at  sei5  ok  siSit  til  |?ess, 
at    f)eir    skyldu    mega    drepa    fgSur    sinn.     På    sag5i  20 
Hul&  V9lva  JDeim,  at  hon  myndi  svå  si&a  ok  J)at  meS,. 
at  ættvig  skyldu  åvalt  vera  i  ætt  ]Deira  Ynglinga  siSan  ;. 
J3eir  jåttu  {Dvi.    Eptir  J3at  S9mnu5u  JDeir  li&i  ok  komu 
at  Visbur  um  nått  å  ovart  ok  brendu  hann  inni ;  svå 
segir  PjåSolfr:  25 

6.  Ok  Visburs  setrs  verjendr 
vilja  byrgi                                å  sinn  fgSur, 
sævar  tii&r                                ok  allvald 
svelga  knåtti,  i  arinkjoli 

{)ås  mein^jof  gloSa  garmr  30 

markar  9ttu  glymjandi  beit. 
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K.   15.     DauSi  Domalda. 
Domaldi  tok  arf  eptir  fpSur  sinn,  Visbur,  ok  ré5 
lgndum.    A  hans  d^gum  gerSisk  i   Svi{)j68   sultr  ok 
seyra.    På  eflSu  Sviar  blot  står  at  Ups9lum.    It  fyrsta 
5  haust  blotu5u  £>eir  yxnum,  ok  batna5i  ekki  årferb  at 
heldr;  en  annat  haust  hofu  jpeir  mannblot,  en  årferS 
var    sgm    e5a    verri.     En    it    iii.    haust    kåmu    Sviar 
fJQlment  til  Upsala,  på.  er  blot  skyldu  vera;  J3a  åttu 
hpfSingjar    råSagørS    sina   ok    kom    j^at   åsamt    meS 
10  {^eim,  at  hallærit  myndi  standa  af  Domalda,  konungi 
£)eira,   ok   £>at   me5,   at  jDeir   skyldu   honum   blota   til 
års  sér  ok  veita  honum  atggngu  ok  drepa  hann  ok 
rjoba  stalla  me5  blo5i  hans,  ok  svå  gerbu  f>eir ;  svå 
segir  Pjobolfr: 
15  7.     Hitt  vas  fyrr,  dreyrug  v£pn 

at  fold  ru5u  Domalda  bar, 

sverSberendr  £ås  årgjgrn 

sinum  drotni,  Jåta  dolgi 

ok  landherr  Svia  kind 

20      af  lifs  vpnum  of  soa  skyldi. 


K.  16.  DauQi  Dåmars. 
Domarr  hét  sonr  Domalda,  er  J3ar  næst  ré5  riki. 
Hann  ré5  lengi  fyrir  l9ndum,  ok  var  |?å  g65  årferS 
ok  fri5r  um  hans  daga.  Fra  honum  er  ekki  sagt 
25  annat,  en  hann  var5  såttdau5r  at  Ups9lum  ok  var 
fær5r  å  Fyrisv9llu  ok  brendr  |}ar  å  årbakkanum,  ok 
eru  [)ar  bautasteinar  hans;  svå  segir  PjoQolfr: 
8.     Ok  ek  JDess  opt  of  fregit  haf5ak, 

of  yngva  hrør  hvar  Domarr 

30      fr65a  menn  å  dynjanda 
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bana  Hpalfs  at  verkbitinn 

of  borinn  væri.  Fjplnis  ni5r 

Nu  ek  |}at  veit,  vi&  Fyri  brann. 

K.    17.     Dau&i  Dyggva. 
Dyggvi  hét  sonr  hans,  er  f)ar  næst  réb  Ipndum,  5 
ok  er  fra  honum  ekki  sagt  annat,  en  hann  var5  sott- 
dau&r;  svå  segir  Pjobolfr: 
9.     Kve&kat  dul,  konungmann 

nema  Dyggva  hrør  kjåsa  skyldi, 

Glitnis  gn9  ok  allvald  10 

at  gamni  hefr,  Yngva  |3J6Sar 

£>vit  jodis  Loka  mær 

Ulfs  ok  Narfa  of  leikinn  hefr. 

MoQir  Dyggva  var  Drott,  dottir  Danps  konungs,  sonar 
Rigs,  er  fyrstr  var  konungr  kalla&r  å  danska  tungu.  15 
Hans  åttmenn  hgf5u  åvalt  si5an  konungsnafn  fyrir 
it  æzta  tignarnafn.  Dyggvi  var  fyrst  konungr  kalla&r 
sinna  ættmanna,  en  å5r  våru  |3eir  drotnar  kalla&ir,  en 
konur  J^eira  drotningar,  en  drott  hirSsveitin.  En 
Yngvi  e5a  Ynguni  var  kalla&r  hverr  {>eira  ættmanna  20 
alla  ævi,  en  Ynglingar  allir  saman.  Drott  drotning 
var  systir  Dans  konungs  ins  mikillåta,  er  Danmgrk 
er  vi&  kend. 

K.  18.  Fra  Dag  spaka. 
Dagr  hét  sonr  Dyggva  konungs,  er  konungdom25 
tok  eptir  hann;  hann  var  ma&r  svå  spakr,  at  hann 
skildi  fugls  r9dd.  Hann  åtti  spgrr  einn,  er  honum 
sag&i  mcjrg  ti&endi ;  flaug  hann  å  ymsi  l§nd.  Pat  var 
eitt  sinn,  at  sp9rrinn  flaug  å  Rei&gotaland  å  bæ  £>ann, 
er  å  Vprva  hét ;  hann  flaug  i  akr  karls  ok  f ekk  {?ar  30 
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matar;  karl  kom  {)ar  ok  tok  upp  stein  ok  laust  sp9rr- 
irin  til  bana.  Dagr  konungr  var5  illa  vi5,  er  spgrrinn 
kom  eigi  heim ;  gekk  hann  J3å  til  sonarblots  til  fréttar 
ok  fekk  £>au  svgr,  at  sp<?rr  hans  var  drepinn  å  Vprva. 
5  SiSan  baub  hann  ut  her  miklum  ok  får  til  Gotlandz ; 
en  er  hann  kom  å  V9rva,  gekk  hann  upp  me5  her 
sinn  ok  herjabi ;  folkit  flybi  vibs  vegar  undan.  Dagr 
konungr  snøri  herinum  til  skipa,  er  kveldabi,  ok  hafbi 
drepit  mart  folk  ok  mart  handtekit.  En  er  jpeir  foru 
10  yfir  å  npkkura,  J}ar  sem  hét  Skjotansvab  e5a  Våpna- 
va8,  pk  rann  ffam  or  skogi  einn  verk{)ræll  å  årbakkann 
ok  skaut  heytjugu  i  li5  {)eira,  ok  kom  i  hpfub  kon- 
ungi  skotit ;  fell  hann  JDegar  af  hestinum  ok  fekk  bana. 
1  jDann  tima  var  så  h9f5ingi  gramr  kallaSr,  er  herjaSi, 
15  en  hermenninir  gramir.  Svå  segir  PjoSolfr: 
io.     Fråk  at  Dagr  n.     Ok  [)at  or5 

dau5aorSi  å  austrvega 

frægSar  fuss  visa  fer5 

of  fara  skyldi,  frå  vigi  bar, 

20      {)ås  valteins  at  J3ann  gram 

til  Vprva  kom  of  geta  skyldi 

spakfrgmu5r,  sløngvi^ref 

spgrs  at  hefna.  sleipnis  verbar. 

K.   19.     Frå  Agna. 

25  Agni  hét  sonr  Dags,  er  konungr  var  eptir  hann, 

rikr  mabr  ok  ågætr,  hermabr  mikill,  atgørvimabr 
mikill  um  alla  hluti.  Pat  var  eitt  sumar,  er  Agni 
konungr  for  meb  her  sinn  å  Finnland,  gekk  |}ar  upp 
ok  herjabi.    Finnar  drogu  saman  lib  mikit  ok  foru  til 

30  orrostu ;  Frosti  er  nefndr  h9fbingi  t>eira.  Varb  |3ar 
orrosta  mikil   ok   fekk  Agni   konungr   sigr;  J)ar   fell 
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Frosti  ok  mikit  lib  meb  honum.  Agni  konungr  for 
herskildi  um  Finnland  ok  lagbi  undir  sik  ok  fekk 
stormikit  herfang;  hann  tok  ok  hafbi  me5  sér  Skjålf, 
dottur  Frosta,  ok  Loga,  brobur  hennar.  En  er  hann 
kom  austan,  lag5i  hann  til  Stoksunda ;  hann  setti  * 
tJ9ld  sin  subr  å  fitina;  JDar  var  J3å  skogr.  Agni  kon- 
ungr åtti  på.  gullmenit,  |3at  er  Visburr  haf5i  ått.  Agni 
konungr  gekk  at  eiga  Skjålf;  hon  bab  konung  at  gera 
erfi  eptir  fgbur  sinn;  hann  bau5  J3å  til  sin  mprgum 
rikismpnnum  ok  gerbi  veizlu  mikla.  Hann  var  all- 10 
frægr  orbinn  af  igv  £>essi.  På  våru  JDar  drykkjur 
miklar.  En  er  Agni  konungr  gerbisk  drukkinn,  £)å 
bab  Skjålf  hann  gæta  mensins,  er  hann  hafbi  å  hålsi ; 
hann  tok  til  ok  batt  ramliga  menit  å  hals  sér,  åbr 
hann  gengi  at  sofa.  En  landtjaldit  stob  vib  skoginn  15 
ok  hått  tré  yfir  tjaldinu,  ]3at  er  skyla  skyldi  vib  solar- 
hita.  En  er  Agni  konungr  var  sofnabr,  J)å  tok  Skjålf 
digrt  snæri  ok  festi  undir  menit;  menn  hennar  slågu 
|)å  tjaldstijngunum,  en  kpstubu  lykkju  snærisins  upp 
i  limar  trésins,  drogu  [)å  siban,  svå  at  konungr  hekk  20 
næst  uppi  vi5  limar,  ok  var  f>at  hans  bani.  Skjålf 
ok  hennar  menn  hljopu  å  skip  ok  røru  i  brot.  Agni 
konungr  var  ]3ar  brendr  ok  er  fcav  siban  kgllub 
Agnafit  å  austanverbum  Taurinum  vestr  frå  Stoks- 
sundi.    Svå  segir  Pjobolfr:  25 

12.    Pat  telk  undr,  Loga  dis 

ef  Agna'  her  at  lopti  hof, 

Skjalfar  r£b  hinns  vib  Taur 

at  sk9pum  JDottu,  temja  skyldi 

|3ås  gæbing  svalan  hest  30 

meb  gollmeni  Signyjar  vers. 
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K.  20.     Fra  Alreki  ok  Eiriki. 
Alrekr  ok  Eirikr  hétu  synir  Agna,  er  konungar 
våru   eptir  hann ;  |?eir   våru   rikir   menn   ok   hermenn 
miklir    ok    iJDråttamenn.     Pat    var    sibvenja   JDeira,    at 
5  ri5a   hesta,    temja   bæbi    vi5    gang   ok   hlaup;   kunnu 
£>eir  JDat  allra  manna  bezt;  lQgbu  JDeir  å  j?at  it  mesta 
kapp,   hvårr  betr  reib  eba  betri  hesta  åtti.    Pat  var 
eitt  sinn,  at  JDeir  bræbr  ribu  ii.   fra  gbrum  mpnnum 
meb  ina  beztu  hesta  sina,  ok  ribu  lit  å  vgllu  ngkk- 
10  ura  ok  kåmu  eigi   aptr,  ok  var  J^eira  Ieita  farit,  ok 
funnusk  ^eir  båbir  daubir  ok  lamit  hpfub  å  båbum, 
en  ekki  våpn  hpfbu  jpeir,  nema  bitlana  af  hestunum, 
ok  t>at  hyggja  menn,  at  JDeir  hafi  drepizk  |?ar  meb; 
svå  segir  Pjåbolfr: 
15  13.     Fell  Alrekr,  Dags  friendr 

JDars  Eireki  of  drepask  kobu. 

brobur  vopn  Fråt  mabr  åbr 

at  bana  urbu,  eykja  greibi 

ok  hnakkmars  Freys  afspring 

20      meb  rigfubfetlum  i  folk  hafa. 

K.  21.     Fra  Ålfi  ok  Yngva. 
Yngyi  ok  Alfr  våru  synir  Alreks,  er  konungdom 
toku  i  SviJDJob  |}ar  næst.    Var  Yngvi  hermabr  mikill 
ok  allsigrsæll,  fribr  ok  iJDråttamabr  inn  mesti,  sterkr 

25  ok  inn  snarpasti  i  orrostum,  mildr  af  fé  ok  glebimabr 
mikill;  af  sliku  gllu  varb  hann  frægr  ok  vinsæll. 
Alfr  konungr,  bråbir  hans,  sat  at  lgndum  ok  var  ekki 
i  hernabi ;  hann  var  kallabr  Elfsi ;  hann  var  mabr 
f>9gull,  riklundabr  ok  oJDybr;  mobir  hans  hét  Dageibr, 

30  dottir  Dags  konungs  ins  rika,  er  Dgglingar  eru  fra 
komnir.    Alfr  konungr  åtti  konu,  er  Bera  hét,  kvinna 
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fri5ust  ok  skprungr  mikill,  gle5ima5r  inn  mesti.  Yngvi 
Alreksson  var  {)å  enn  eitt  haust  kominn  or  vikingu 
til  Upsala  ok  var  ]3a  inn  frægsti.    Hann  sat  opr  vi5 
drykkju  lengi  um  kveldum;  Alfr  konungr  gekk  opt 
snimma  at  sofa.    Bera  drotning  sat  opt  å  kveldum  ok  5 
hj*9lu5u  J3au  Yngvi  sin  i  millum;  Alfr  ræddi  opt  um, 
ba5  hana  fara  fyrr  at  sofa,  sagSi,  at  hann  vildi  ekki 
vaka  eptir  henni.    Hon  svarar  ok  segir,  at  su  kona 
væri  sæl,  er  heldr  skyldi  eiga  Yngva  en  Alf;  hann 
reiddisk  £>vi  mjgk,  er  hon  mælti  JDat  opt.    Eitt  kveld  10 
gekk  Alfr  inn   i  hgllina,  |?å  er  JDau  Yngvi   ok  Bera 
såtu  i  håsæti  ok  tpluSusk  vi&r.    Haf5i  Yngvi  um  kné 
sér  mæki.    Menn  våru  mjpk  druknir  ok  gåfu  engan 
gaum  at,  er  konungrinn  kom  inn.   Alfr  konungr  gekk 
at   håsætinu,    brå   sver&i    undan    skikkju    ok    lagbi    i  13 
gegnum   Yngva,    br65ur   sinn.    Yngvi   hljop   upp   ok 
brå   mækinum   ok   hjo   Alf   banahggg,    ok    fellu   t>eir 
bå&ir    dau&ir    å    golfit.     Våru    ptiv    Alfr    ok    Yngvi 
heyg&ir  å  Fyrisvgllum;  svå  segir  PjoSolfr: 
14.     Ok  var5  hinn,  15.     Vasa  f>at  bært,  20 

es  Alfr  of  vå  at  Bera  skyldi 

vprSr  véstalls,  valsæfendr 

of  veginn  liggja,  vigs  of  hvetja, 

es  dgglingr  J)ås  bræ&r  tveir 

dreyrgan  mæki  at  bpnum  urbusk  25 

gfundgjarn  oJDur  fendr 

å  Yngva  rau&.  of  afbry&i. 

K.    22.      Fall    Hugleiks   konungs. 
Hugleikr  hét  sonr  Alfs,  er  konungdom  tok  yfir 
Svium   eptir   {)å  bræ5r,   |)viat   synir   Yngva   våru   pa  30 
bprn  at  aldri.    Hugleikr  konungr  var  engi  herma5r  ok 
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sat  hann  at  londum  i  kyrrsæti ;  han  var  aubigr  mjpk 
ok  sinkr  af  fé;  hann  hafbi  mjok  i  hirb  sinni  allz 
konar  leikara,  harpara  ok  gigjara  ok  fiblara;  hann 
hafbi  ok  meb  sér  seibmenn  ok  allz  konar  fjglkunnigt 

5  folk.  Haki  ok  Hagbaror  hétu  bræor  ok  våru  ågætir 
mjok;  J)eir  våru  sækonungar  ok  hpfbu  lib  mikit, 
foru  stundum  båbir  samt,  stundum  sér  hvårr.  Margir 
kappar  våru  meb  hvårum  tveggja  JDeira.  Haki  kon- 
ungr  for  meb  her  sinn  til  SvijDjooar  å  hendr  Hugleiki 

10  konungi,  en  Hugleikr  konungr  samnabi  her  fyrir.  På 
komu  til  libs  vib  hann  brcebr  tveir,  Svipdagr  ok 
Geigabr,  ågætir  menn  båbir  ok  inir  mestu  kappar. 
Haki  konungr  hafbi  me5  sér  xii.  kappa;  ]3ar  var  {)å 
Starkabr   gamli   meb  honum;   Haki   konungr   var  ok 

is  inn  mesti  kappi.  Peir  hittusk  å  Fyrisvollum ;  varb 
|Dar  mikil  orrosta;  fell  brått  lib  Hugleiks;  f)å  sottu 
fram  kapparnir  Svipdagr  ok  Geigabr,  en  kappar  Haka 
gengu  vi.  måti  hvårum  j^eira,  ok  urbu  |>eir  hand- 
teknir;  |?å   gekk   Haki  konungr   inn   i   skjaldborg   at 

20  Hugleiki  konungi  ok  drap  hann  JDar  ok  sonu  hans  ii ; 
eptir  JDat  flybu  Sviar,  en  Haki  konungr  lagbi  lQnd 
undir  sik  ok  gerbisk  konungr  yfir  Svium.  Hann  sat 
f)å  at  lgndum  iii.  vetr,  en  i  J3vi  kyrrsæti  foru  kappar 
hans  frå  honum  ok  i  viking  ok  fengu  sér  svå  fjår. 

25  K.  23.     Daubi  Gublaugs  konungs. 

Jprundr  ok  Eirikr  våru  synir  Yngva  Alrekssonar ; 
t>eir  lågu  uti  å  herskipum  J^essa  hrib  alla  ok  våru 
hermenn  miklir.  A  einu  sumri  herjubu  J)eir  i  Dan- 
mork,  ok  {)å  hittu  {>eir  Gublaug  Håleygja-konung  ok 

30  åttu  vib  hann  orrostu,  ok  lauk  svå,  at  skip  Gublaugs 
var  hrobit,  en  hann  varb  handtekinn;  JDeir  fluttu  hann 
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til    landz   å    Straumeyjarnes    ok    hengbu    hann    j?ar; 
urpu    menn    hans    j^ar    haug    eptir    hann,    svå    segir 
Eyvindr  skåldaspillir: 
16.     En  Goblaugr  17.     Ok  nåreibr 

grimman  tambi  å  nesi  drtipir  5 

vib  ofrkapp  vingameibr, 

austrkonunga  [)ars  vikr  deilir; 

Sigars  jo,  £ars  fjplkunt 

es  synir  Yngva  of  fylkis  hrør, 

menglijtub  steini  merkt,  10 

vi5  meib  reiddu.  Straumeyjarnes. 

Eirikr   ok   Jprundr   bræbr   urbu    af   verki    Jpessu 
frægir  mjgk,  {)6ttusk  f>eir  miklu  meiri  menn  en  åbr. 
Peir  spurbu,  at  Haki   konungr   i   Svijxjob  haf5i   sent 
frå  sér  kappa  sina;  JDå  halda  J3eir  til   Svi]3J6bar,  ok  15 
draga  siban  her  at  sér.    En  er  Sviar  spyr  ja,  at  Yng- 
lingar  eru  f>ar  komnir,  {)å  drifr  ågrynni  H5s  til  £>eira. 
Siban  leggja  f>eir  i  Lgginn  upp  ok  halda  til  Upsala 
å  hendr  Haka  konungi,  en  hann  ferr  i  moti  JDeim  å 
Fyrisvpllu  ok  hafbi  lib  miklu  minna.    Varb  JDar  mikil  20 
crrosta,  gekk  konungr  fram  svå  hart,  at  hann  feldi 
alla  j}å,   er  honum  våru   næstir,   ok   at  lykbum   feldi 
hann  Eirik  konung  ok  hjo  nibr  merki  |3eira  bræbra; 
{)å  flybi  Jgrundr  konungr  til  skipa  ok  alt  lib  hans. 
Haki  konungr  fekk  svå  stor  sår,  at  hann  så,  at  hans  25 
lifdagar  mundu  eigi   langir  verba;  f)å  lét  hann  taka 
skeib,  er  hann  åtti,  ok  lét  hlaba  daubum  mpnnum  ok 
våpnum,  lét  J3å  flyt  ja  tit  til  hafs  ok  leggja  styr  i  i  lag 
ok  draga  upp  segl,   en   leggja  eld   i   tyrvib  ok  gera 
bål  å  skipinu ;  vebr   stob  af   landi ;   Haki   var  £>å   at  30 
kominn  dauba  eba  daubr,  er  hann  var  lagibr  å  bålit; 


o 


o  SNORRI  STURLUSON 


siglbi  skipit  siban  loganda  lit  i  haf  ok  var  JDetta  all- 
frægt  lengi  siban. 

K.  24.     Daubi  Jgrundar. 

Jprundr,   sonr  Yngva  konungs,  var  konungr  at 

5  Upsglum ;    hann    réS    |)å    ltpndum    ok    var    optliga    å 

sumrum  i  hernabi.    Å  einhverju  sumri  får  hann  meb 

her  sinn  til  Danmerkr ;  hann  herjabi  um  Jotland  ok 

for  um  haustit  inn  i  Limafjprb  ok  herjabi  |3ar;  hann 

lå  libi  sinu  1  Oddasundi.    På  kom  jpar  meb  her  mik- 

10  inn  Gylaugr  Håleygja-konungr,  sonr  Gublaugs,  er  fyrr 

var  getit.    Hann  leggr  til  orrostu  vib  Jprund,  en  er 

landzmenn  urbu  JDess  varir,  drifa  JDeir  til  gllum  åttum 

bæbi  meb  stårum  skipum  ok  småm;  verbr  f>å  Jorundr 

ofrlibi  borinn  ok  hroSit  skip  hans;  hljåp  hann  |)å  å 

15  sund  ok  varb  handtekinn  ok  leiddr  å  land  upp ;   let 

joå  Gylaugr  konungr  reisa  gålga,  lei5ir  hann  Jgrund 

Jpar  til  ok  lætr  hengja  hann;  lykr  svå  hans  ævi ;  svå 

segir  Pjåbålfr: 

18.     Varb  Jgrundr,  bana  Goblaugs 

20      hinns  endr  of  då,  of  bera  skyldi, 

lifs  of  lattr  ok  Hagbarbs 

i  Limafirbi,  hersa  valdi 

|}ås  håbrjåstr  høbnu  leif 

hgrva  sleipnir  at  halsi  gekk. 

25  K.  25.     Daubi  Auns  konungs. 

Aun  eba  Ani  hét  sonr  Jgrundar,  er  knoungr  var 
yfir  Svium  eptir  fpbur  sinn;  hann  var  vitr  mabr  ok 
blåtmabr  mikill,  engi  var  hann  hermabr,  sat  hann  at 
lgndum.      1   JDann   tima,   er  JDessir   konungar   våru    at 

30  Ups9lum,  er  nu  var  frå  sagt,  var  yfir  Danrnprku  fyrst 
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Danr  inn  mikillåti ;  hann  varb  allgamall ;  j?å  sonr 
hans,  Fråbi  inn  mikillåti  eba  inn  fribsami,  J3å  hans 
synir  Halfdan  ok  Fribleifr ;  {)eir  våru  hermenn  miklir. 
Halfdan  var  ellri  ok  fyrir  J)eim  um  alt;  hann  for 
meb  her  sinn  til  SviJDjåbar  å  hendr  Auni  konungi,  s 
ok  åttu  |3eir  orrostur  npkkurar  ok  hafbi  Halfdan  jafnan 
sigr  ok  at  lykbum  flybi  Aun  konungr  i  Vestra-Gaut- 
land.  På  hafbi  hann  verit  konungr  yfir  Upsplum  xx. 
vetr ;  hann  var  ok  i  Gautlandi  xx.  vetr,  meSan 
Halfdan  konungr  var  at  Ups9lum.  Halfdan  konungr  10 
varb  såttdaubr  at  Upsplum  ok  er  hann  J)ar  heygbr. 
Eptir  |}at  kom  Aun  konungr  enn  til  Upsala,  j^å  var 
hann  lx. ;  f)å  gerbi  hann  blåt  mikit  ok  blét  til  lang- 
lifis  sér  ok  gaf  Obni  son  sinn  ok  var  honum  blotinn. 
Aun  konungr  fekk  andsvpr  af  Obni,  at  hann  skyldi  15 
enn  lifa  lx.  vetra.  Aun  var  JDå  enn  konungr  at  Up- 
splum  xx.  vetr.  På  kom  Ali  inn  frækni  meb  her 
sinn  til  Svi]3J6bar,  sonr  Frilleifs,  å  hendr  Auni 
konungi,  ok  åttu  J^eir  orrostur,  ok  hafbi  Ali  jafnan 
sigr ;  J)å  flybi  Aun  konungr  i  annat  sinn  riki  sitt  ok  20 
for  i  Vestra-Gautland.  Ali  var  konungr  at  Upsglum 
xx.  vetr,  åbr  Starkabr  inn  gamli  drap  hann.  Eptir 
fall  Åla  får  Aun  konungr  aptr  til  Upsala  ok  réb  J)å 
rikinu  enn  xx.  vetra.  På  gerbi  hann  blot  mikit  ok 
blåtabi  Qbrum  syni  sinum ;  ]3å  sagbi  Obinn  honum,  25 
at  hann  skyldi  æ  lifa,  meban  hann  gæfi  Obni  son 
sinn  it  tiunda  hvert  år,  ok  JDat  meb,  at  hann  skyldi 
heiti  gefa  npkkuru  herabi  i  landi  sinu  eptir  tglu  sona 
sinna,  ]3eira  er  hann  blåtabi  til  Obins.  En  |)å  er 
hann  hafbi  blåtat  vii.  sonum  sinum,  f)å  lifbi  hann  x.  30 
vetr,  svå  at  hann  måtti  ekki  ganga;  var  hann  J3a 
å  ståli  borinn;  J)å  blåtabi  hann  inum  viii.  syni  stnum, 
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ok  lifbi  hann  jré  enn  x.  vetr  ok  lå  pk  i  kgr;  J3a  blotabi 
hann  inum  ix.  syni  sinum  ok  lifbi  {)å  enn  x.  vetr; 
{}å  drakk  hann  horn  sem  lébarn.  På  åtti  Aun  einn 
son  eptir  ok  vildi  hann  |3å  blota  JDeim  ok  ]?å  vildi 
5  hann  gefa  Obni  Upsali  ok  ]3au  herub,  er  |3ar  liggja 
til,  ok  låta  kalla  £>at  Tiundaland ;  Sviar  bgnnubu  honum 
jDat,  ok  varb  f)å  ekki  blot.  Siban  andabisk  Aun  kon- 
ungr,  ok  er  hann  heygbr  at  Upsplum.  Pat  er  siSan 
k9llu5  Ånasott,  ef  mabr  deyr  verklauss  af  elli.  Svå 
10  segir  Pjobolfr : 

19.     Knåtti  endr  mækis  hlut 

at  Upsplum  enn  mJ9vara, 

ånasott  es  okhreins 

Aun  of  standa,  gttunga  hrjobr 

15      ok  £>rålifr  lQgbis  odd 

£>iggja  skyldi  liggjandi  drakk; 

jobs  alab  måttit  hårr 

9bru  sinni.  hjarbar  mæki 


20 


20.     Ok  sveiburs  austrkonungr 

at  sér  hverfbi  upp  of  halda. 


K.  26.     Daubi  Egils  konungs. 
Egill  hét  sonr  Auns  ins  gamla,  er  konungr  var 
eptir  fpbur  sinn  i   Svi£>job;  hann  var   engi  hermabr 

25  ok  sat  at  lpndum  i  kyrrsæti.  Tunni  hét  {)ræll  hans, 
er  verit  hafbi  meb  Aun  inum  gamla,  féhirbir  hans. 
En  er  Aun  var  andabr,  J3å  tåk  Tunni  of  lausafjår  ok 
grof  i  J9rb.  En  er  Egill  var  konungr,  £>å  setti  hann 
Tunna  meb  |}rælum  9brum;   hann  kunni  f>vi   stårilla 

30  ok  hljop  i  brot  ok  meb  honum  margir  £>rælar,  ok 
toku  {3a  upp  lausaféit,  er  hann  hafbi  folgit;  gaf  hann 
|3at  m9nnum  sinum,  en  J3eir  toku  hann  til  h9fbingja; 
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si&an  dreif  til  hans  mart  illJDy&isfolk,  lågu  liti  å 
m^rkum,  stundum  hljopu  {)eir  i  herub  ok  ræntu  menn 
e&a  dråpu.  Egill  konungr  spur&i  JDetta  ok  får  leita 
£eira  meS  H5i  sinu.  En  er  hann  haf&i  tekit  ser  nått- 
sta5  å  einni  nott,  J)å  kom  JDar  Tunni  me5  li5i  simi  oks 
hljop  å  J3a  ovara  ok  dråpu  H5  mikit  af  konungi.  En 
er  Egill  konungr  var&  varr  vib  6fri&,  pk  snørisk  hann 
til  vi&tpku,  setti  upp  merki  sitt,  en  H5  fly&i  mart  fra 
honum.  Peir  Tunni  sottu  at  djarfliga;  så  J}å  Egill 
konungr  engan  annan  sinn  kost,  en  flyja;  |}eir  Tunni  10 
råku  |3å  flottann  alt  til  skogar;  si&an  foru  Jreir  aptr  i 
byggSina,  herju&u  ok  ræntu  ok  fengu  |Då  enga  mot- 
st9&u.  .Fé  £>at  alt,  er  Tunni  tok  i  hera&inu,  gaf  hann 
libsmgnnum  sinum;  var&  hann  af  £>vi  vinsæll  ok 
f J9lmennr.  Egill  konungr  samna&i  her  ok  for  til  13 
orrostu  i  moti  Tunna;  JDeir  bgrbusk  ok  haf&i  Tunni 
sigr  en  Egil)  fly&i  ok  let  li&  mikit.  Peir  Egill  konungr 
ok  Tunni  åttu  viii.  orrostur,  ok  haf&i  Tunni  sigr  i 
Qllum.  Eptir  J)at  fly&i  Egill  konungr  landit  ok  lit  i 
Danm9rk  å  Selund  til  Fr65a  ins  frækna.  Hann  hét2o 
Frå&a  konungi  til  li&s  skatti  af  Svium ;  £>å  fekk  Fro&i 
honum  her  ok  kappa  sina.  For  {3a  Egill  konungr  til 
Svi£>j6&ar;  en  er  Tunni  spyrr  {>at,  for  hann  i  moti 
honum  me&  sitt  li&;  var&  \)k  orrosta  mikil ;  £>ar  fell 
Tunni,  en  Egill  konungr  tok  £>å  vi&  riki  sinu ;  Danir  25 
foru  aptr.  Egill  konungr  sendi  Fro&a  konungi  go&ar 
gjafar  ok  storar  å  hverjum  misserum,  en  galt  engan 
skatt  D9num,  ok  helzk  £>6  vinfengi  {)eira  Fro&a.  Si&an 
er  Tunni  fell,  ré&  Egill  konungr  rikinu  iii.  vetr.  Pat 
var&  i  SviJ3J6&,  at  gri&ungr  så,  er  til  blots  var  ætla&r,  30 
var  gamall  ok  alinn  svå  kappsamliga,  at  hann  var 
mannygr,  en  er  menn  vildu  taka  hann,  J)å  hljop  hann 

3 
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å  skog  ok  var5  galinn  ok  var  lengi  å  vibum  ok  inn 
mesti  spellvirki  vi5  menn.  Egill  konungr  var  veibimabr 
mikill ;  hann  reib  um  daga  optliga  å  markir  dyr  at 
veiba.  Pat  var  eitt  sinn,  at  hann  var  ribinn  å  veibar 
5  me5  menn  sina ;  konungr  haf5i  elt  dyr  eitt  lengi  ok 
hleypbi  eptir  i  skoginn  fra  Qllum  mpnnum;  JDå  verbr 
hann  varr  vib  gribunginn  ok  reib  til  ok  vill 
drepa  hann;  gribungr  snyr  i  måti  ok  kom  konungr 
lagi  å  hann,  ok  skar  år  spjotit;  gribungr  stakk  horn- 
10  unum  å  sibu  hestinum,  svå  at  hann  fell  |)egar  flatr 
ok  svå  konungr;  |3å  hljåp  konungr  å  fætr  ok  vill 
bregba  sverbi ;  gribungr  stakk  \)k  hornunum  fyrir 
brjost  honum,  svå  at  å  kafi  stob;  t>å  komu  at  kon- 
ungs  menn  ok  dråpu  gribunginn;  konungr  lifbi  litla 
15  hrib  ok  er  hann  heygbr  at  Ups9lum ;  svå  segir  Pjobolfr ; 
2i.     Ok  lofsæll  22.     Sås  of  austr 

or  landi  flo  åban  hafbi 

Tys  9ttungr  bruna  hgrg 

Tunna  riki,  of  borinn  lengi, 

20      en  flæming  en  skiblauss 

farra  trjonu  skilfinga  nib 

JQtuns  eykr  hæfis  hjprr 

å  Agli  raub.  til  hjarta  stob. 


K.  27.     Fall  Ottars  konungs. 

25  Ottarr  hét  sonr  Egils,  er  riki  ok  konungdåm  tok 

eptir  hann;  hann  vingabisk  ekki  vib  Froba;  {)å  sendi 
Frobi  menn  til  Ottars  konungs  at  heimta  skatt  jDann, 
er  Egill  hafbi  heitit  honum;  Ottarr  svarar  svå,  at 
Sviar  hefbi  aldregi  skatt  goldit  Dgnum,  segir,  at  hann 

30  myndi  ok  svå  gera ;  foru  aptr  sendimenn.     Frobi  var 
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herma5r  mikill.      Pat  var  å  einu  sumri,  at  Fro&i  for 
meb  her  sinn  til  SviJ3J65ar,  gerSi  JDar  uprås  ok  herj- 
abi,  drap  mart  folk,  en  sumt  hertok  harm;  hann  fekk 
allmikit  herfang;  hann  brendi  ok  viSa  byggbina  ok 
gerbi  it  mesta  hervirkh    Annat  sumar  for  Frobi  kon-s 
ungr  at  her  ja  i  Austrveg;  |?at  spurbi  Ottarr,  at  Fro&i 
konungr  var  eigi  i  landinu;  |?å  stigr  hann  å  herskip 
ok   ferr  ut  i   DanmQrk  ok   her j  ar  j?ar  ok   fær   enga 
motst9&u;  hann  spyrr,  at  samnabr  mikill  var  å  Sel- 
undi,  stefnir  hann  |)å  vestr  i  Eyrarsund,  siglir  j?å  subr  10 
til  Jotlandz  ok  leggr  i  LimafjprS,  her j ar  J3å  å  Vendli, 
brennir  J3ar  ok  gerir  mj*9k  aley5u.      Vpttr  ok  Fasti 
hétu  jarlar  Froba;  £å  hafSi  Fråbi  sett  til  landvarnar 
i  DanmQrk,  meban  hann  var  or  landi.    En  er  jarlar 
spurbu,  at  Sviakonungr  herjabi  i  Dannnjrk,  }pk  samna  15 
£>eir  her  ok  hlaupa  å   skip  ok  sigla   su5r   til   Lima- 
fjarbar,  koma  JDar  mJ9k  å  ovart  Ottari  konungi,  leggja 
|3egar  til  orrostu ;  taka  Sviar  vel  i  mot ;  fellr  lib  hvårra 
tveggju,  en  svå  sem  H5  fell  af  Dpnum,  kom   annat 
meira  j?ar  or  herubum,  ok  svå  var  til  lagt  Qllum  J)eim  20 
skipum,  er  i  nand  våru;  lykr  svå  orrostu,  at  t>ar  fell 
Ottarr  konungr  ok  mestr  hluti  libs  hans;  Danir  toku 
lik   hans   ok   fluttu   til    landz   ok   lggbu   upp   å   haug 
einn,  létu  {)ar  rifa  dyr  ok  fugla  hræin.      Peir  gera 
trékråku  eina  ok  senda  til  Svijpjobar  ok  segja,  at  eigi  25 
var  meira  verbr  Ottarr  konungr  J^eira.    Peir  k9lhibu 
siban  Ottar  vendilkråku.    Svå  segir  Pjobålfr: 
23.     Fell  Ottarr  j^ann  hergammr 

und  ara  greipar,  hrægum  fæti, 

dugandligr,  vits  borinn,  30 

fyr  Dana  v^pnum,  å  Vendli  sparn. 

3* 
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24.     Pau  fråk  verk 

at  eylands 

Vats  ok  Fasta 

jarlar  Froba 

sænskri  J)j6b 

vigfrpmub 

at  SQgum  verba, 

of  veginn  hpfbu. 

s  K.  28.     Kvånfang  Abils  konungs. 

Abils  hét  sonr  Ottars  konungs,  er  konungdom 
tåk  eptir  hann;  hann  var  lengi  konungr  ok  mjpk 
aubigf.  Var  hann  ok  npkkur  sumur  i  viking;  Abils 
konungr   kom   meb   her   sinn   til    Saxlandz ;   £>ar   réb 

*°  fyrir  konungr,  er  GeirJDJofr  hét,  en  kona  hans  hét 
Alof  in  rika;  ekki  er  getit  barna  {>eira;  konungr  var 
eigi  i  landinu.  Abils  konungr  ok  menn  hans  runnu 
upp  til  konungsbæjar  ok  ræntu  J3ar,  sumir  reka  ofan 
hj*9r5    til    strandarhgggs ;    hjarSarinnar    hafbi     gætt 

'5  ånaubigt  falk,  karlar  ok  konur,  ok  h9f5u  £>eir  {>at  alt 
meb  sér.  1  f)vi  libi  var  mær  ein  undarliga  fpgr;  su 
nefndisk  Yrsa.  For  J3å  Abils  konungr  heim  meb  her- 
fang.  Yrsa  var  ekki  meb  ambåttum ;  brått  fannsk  |Dat, 
at  hon  var  vitr  ok  vel  orbum  farin  ok  allra  hluta  vel 

20  kunnandi ;  fannsk  mgnnum  mikit  um  hana  ok  po  kon- 
ungi  mest;  kom  [)å  svå,  at  Abils  gerbi  brullaup  til 
hennar;  var  J3a  Yrsa  drotning  i  Svitøob  ok  J3otti  hon 
inn  mesti  skgrungr. 

K.  29.     Daubi  Abils  konungs. 

25  Helgi  konungr  Hålfdanarson  réb  J3a  fyrir  Hleibru  ; 
hann  kom  til  Svtøjåbar  meb  her  svå  mikinn,  at 
Abils  konungr  så  engan  annan  sinn  kost,  en  flyja 
undan.  Helgi  konungr  gekk  j?ar  å  land  meb  her  sinn 
ok   herjabi,    fekk    mikit   herfang;    hann    tok    hpndum 

30  Yrsu  drotning  ok  hafbi  meb  sér  til  Hleibrar  ok  gekk 
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at  eiga  hana;  JDeira  sonr  var  Hrolfr  kraki.      En  er 
Hrolfr  var  JDrévetr,  ]Då  kom  Alof  drotning  til  Dan- 
merkr;  sag5i  hon  \xi  Yrsu,  at  Helgi  konungr,  ma&r 
hennar,  var  faSir  hennar,  en  Ålof  mo&ir  hennar.    For 
|)å  Yrsa  aptr  til  SvijrjoSar  til  ASils  ok  var  |}ar  drotn-  5 
ing,   meSan  hon   Hf  Si   si&an.       Helgi   konungr   fell   i 
hernaSi.    Hrolfr  kraki  var  ]?å  viii.  vetra  ok  var  |}å  til 
konungs  tekinn  at  HleiSru.    ASils  konungr  åtti  deilur 
miklar  vib  konung  £>ann,  er  Åli  hét  inn  uplenzki ;  hann 
var  or  Noregi.    Peir  åttu  orrostu  å  Vænis  isi ;  J)ar  fell  10 
Ali  konungr,  en  A5ils  hafbi  sigr;  frå  |3essarri  orrostu 
er  langt  sagt  i  Skj*9ldunga  S9gu,  ok  svå  frå  Jyvi,  er 
Hrolfr  kraki  kom  til  Upsala  til  ASils.    På  søri  Hrolfr 
kraki  gullinu  å  Fyrisvpllu.    ASils  konungr  var  mjgk 
kærr  at  goSum  hestum ;  hann  åtti  ina  beztu  hesta  i  15 
|>ann  tima ;  Sløngvir  hét  hestr  hans,  en  annarr  Hrafn ; 
£>ann  tok  hann  af  Ala  dauSum,  ok  var  par  undir  alinn 
annarr    hestr,    er    Hrafn    hét;    JDann    sendi    hann    til 
Hålogalandz  GoSgesti  konungi ;  |3eim  reiS  GoSgestr  ok 
f ekk  eigi  stgSvat,  åSr  hann  fell  af  baki  ok  fekk  bana ;  20 
£at  var  i  QmS  å  Hålogalandi.    ASils  konungr  var  at 
disabloti  ok  reiS  hesti  um  disarsalinn ;  hestrinn  drap 
fotum  undir  honum  ok  fell  ok  konungr  af  fram,  ok 
kom  hpfuS  hans  å  stein,  svå  at  haussinn  brotnaSi,  en 
heilinn  lå  å  steininum ;  j?at  var  hans  bani ;  hann  då  2e 
at  Upsijlum  ok  var  J^ar  heygSr ;  kglluSu  Sviar  hann. 
rikan  konung;  svå  segir  PjoSolfr: 
25.     Pat  fråk  enn,  ok  då&gjarn 

at  ASils  fj<?rvi  af  drasils  bogum 

vitta  véttr  Freys   ottungr  30 

of  viSa  skyldi,  falla  skyldi. 
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26.  Ok  vi&  aur  ok  dåSsæll 
ægir  hjarna  deyja  skyldi 
bragnings  burs  Ala  dolgr 
of  blandinn  var5,  at  Ups^lum. 

5  K.  30.     Fall  Hrålfs  kraka. 

Eysteinn  hét  sonr  Abils,  er  {par  næst  ré5  Svia- 
veldi.  A  hans  dggum  fell  Hrolfr  kraki  at  HleiSru.  1 
{Dann  tima  herjubu  konungar  mjgk  i  Sviaveldi  bæ5i 
Danir  ok  Norbmenn.  Våru  margir  sækonungar,  t>eir 
10  er  ré5u  li&i  miklu  ok  åttu  engi  lpnd ;  Jpotti  så  einn 
me&  fullu  mega  heita  sækonungr,  er  hann  svaf  aldr- 
egi  undir  såtkum  åsi  ok  drakk  aldregi  at  arinshorni. 

K.  31.     Dau5i  S9lva  konungs. 
Sglvi  hét  sækonungr,  sonr  H9gna  i  NjarSey,  er 

15  {)å  herjaSi  i  Austrveg;  hann  åtti  riki  å  Jotlandi. 
Hann  helt  li&i  sinu  til  SviJDJoftar;  J)å  var  Eysteinn 
konungr  å  veizlu  i  herabi  |)vi,  er  Lofund  hét;  J^ar 
kom  Splvi  konungr  å  ovart  um  nott  ok  tok  hus  å 
konungi  ok  brendi  hann  inni  me5  hir5  sina  alla.    På 

20  ferr  Sglvi  til  Sigtiina  ok  bei&ir  sér  konungsnafns  ok 
vi5rt9ku,  en  Sviar  samna  her  ok  vilja  verja  land  sitt, 
ok  var5  J)ar  orrosta  svå  mikil,  at  £>at  er  sagt,  at  eigi 
sleit  å  xi.  doegrum;  {)ar  fekk  S9lvi  konungr  sigr,  ok 
var  hann  £>å  konungr  yfir   Sviaveldi   langa  hri&,   til 

25  JDess  er  Sviar  sviku  hann,  ok  var  hann  {^ar  drepinn. 
Svå  segir  Pjobolfr: 

27.  Veitk  Eysteins  ok  sikling 

enda  folginn  me5  Svium  ko5u 

lokins  lifs  jåzka  menn 

30      å  Lofundi,  inni  brenna. 
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Ok  bitsått  JDås  timbrfastr 

i  brandnoi  toptar  ngkkvi, 

hiibar  JDangs  flotna  fullr, 

å  hilmi  rann,  of  fylki  brann. 

K.  32.     Drap  Yngvars  konungs.  5 

Yngvarr  hét  sonr  Eysteins  konungs,   er  |)å  var 
konungr  yfir  Sviaveldi.    Hann  var  herma&r  mikill  ok 
var    opt    å    herskipum,    JDviat    J)å    var    å&r    Sviariki 
mjgk  herskått  bæ5i  af  Dgnum  ok  Austrvegs-mpnnum. 
Yngvarr  konungr  gerSi  friS  vi5  Dani,  tok  j?å  at  her  ja  10 
um  Austrvegu.    A  einu  sumri  hafbi  hann  her  uti  ok 
for  til  Eistlandz    ok    herjaSi    |)ar    um    sumarit,    sem 
hét  at  Steini ;  j}å  kåmu  Eistr  ofan  me5  mikinn  her  ok 
åttu  |3eir  orrostu;  var  JDå  landherrinn  svå  drjugr,  at 
Sviar  f engu  eigi  måtstpbu ;  fell  £>å  Yngvarr  konungr,  15 
en  Ii5  hans  fly&i;  hann  er  heygSr  |)ar  vib  sjå  sjålfan; 
J)at  er  å  Abalsyslu ;  foru  Sviar  heim  eptir  osigr  J>enna 
svå  segir  PjoSolfr: 
29.     Pat  stpkk  upp,  herr  eistneskr 

at  Yngvari  at  hilmi  vå,  20 

Syslu  kind  ok  austmarr 

of  soit  haf&i ;  j^>fri  sænskum 

ljoshprnum  Gymis  1J65 

vi5  lagar  hjarta  at  gamni  kve&r. 

K.  33.     Fra  Qnundi  konungi.  25 

Qnundr  hét  sonr  Yngvars,  er  |?ar  næst  tok  kon- 
ungdom  i  Svi{)j6&;  um  hans  daga  var  friSr  g65r  i 
Svif>j65,  ok  var5  hann  mJ9k  au5igr  at  lausafé.  Qn- 
undr konungr  for  me5  her  sinn  til  Eistlandz  at 
hefna    fgSur    sins,    gekk   {)ar    upp    me&   her    sinn   ok  30 
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herjabi  viSa  um  landit  ok  fekk  herfang  mikit,  ferr 
aptr  um  haustit  til  Svipjobar.  Um  hans  daga  var  år 
mikit  i  Svipjob;  Qnundr  var  allra  konunga  vinsælstr. 
Svipjob  er  markland  mikit,  ok  liggja  par  svå  eybi- 
5  merkr,  at  margar  dagleibir  eru  yfir.  Qnundr  kon- 
ungr  lag&i  å  pat  kapp  mikit  ok  kostnab,  at  rySja 
markir  ok  byggva  eptir  rubin;  hann  lét  ok  leggja 
vegu  yfir  ey&imerkr  ok  funnusk  på  viba  i  mprkunum 
skoglaus  lgnd,  ok  byggbusk  par  på  stor  herub;  var5 

10  af  pessum  hætti  land  byggt,  pviat  landzfolkit  var 
gnogt  til  byggbarinnar.  Qnundr  konungr  lét  brjota 
vegu  um  alla  Svipjob  bæ5i  um  markir  ok  myrar  ok 
fjallvegu;  fyrir  pvi  var  hann  Braut-Qnundr  kallabr. 
Qnundr  konungr  setti  bu  sin  i  hvert  stårheraS  å  Svi- 

i5pj65,  ok  for  um  alt  landit  at  veizlum. 

K.  34.     Uphaf  Ingjaldz  illråQa. 
Braut-Qnundr  åtti  son,  er  Ingjaldr  hét.    På  var 
konungr  å  FjaSrundalandi  Yngvarr;  hann  åtti   sonu 
två  vib  konu  sinni,  hét  annarr  Ålfr,  en  annarr  Agn- 

20arr:  peir  våru  mJ9k  jafnaldrar  Ingjaldz.  ViSa  um 
Svipj65  våru  i  pann  tima  heraSskonungar.  Braut- 
Qnundr  ré5  fyrir  Tiundalandi ;  par  eru  Upsalir ;  par 
er  allra  Svia  ping;  våru  par  på  blåt  mikil;  sottu 
pannug  rnargir  konungar;  var  pat  at  mibjum  vetri. 

25  Ok  einn  vetr,  på  er  fJQlment  var  komit  til  Upsala, 
var  par  Yngvarr  konungr  ok  synir  hans ;  peir  våru 
vi.  vetra  gamlir.  Alfr,  sonr  Yngvars  konungs,  ok 
Ingjaldr,  sonr  Qnundar  konungs,  peir  eflbu  til  sveina- 
leiks,    ok    skyldi    hvårr    råba    fyrir    sinu    H5i ;    ok    er 

30  peir  lékusk  vi5r,  var  Ingjaldr  osterkari  en  Alfr,  ok 
potti  honum  pat  svå  ilt,  at  hann  grét  mjgk;  ok  på 
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kom  til  Gautvi5r,  fostbrobir  hans,  ok  leiddi  hann  i 
brot  til  Svipdags  blinda,  fostrfpSur  hans,  ok  sag5i 
honum,  at  illa  hafSi  at  farit,  ok  hann  var  osterkari  ok 
6{3rotkari  i  leiknum,  en  Alfr,  sonr  Yngvars  konungs; 
jf)å  svara&i  Svipdagr,  at  JDat  vær  i  mikil  sk9mm;  annans 
dag  eptir  lét  Svipdagr  taka  hjarta  or  vargi  ok  steikja 
å  teini,  ok  gaf  siban  Ingjaldi  konungssyni  at  eta,  ok 
|}a5an  af  var5  hann  allra  manna  grimmastr  ok  verst 
skaplundabr.  Ok  er  Ingjaldr  var  roskinn,  j}å  ba5 
Qnundr  konu  til  handa  honum,  Gauthildar,  dottur  10 
Algauta  konungs,  hann  var  sonr  Gautreks  konungs 
ins  milda,  sonar  Gauts,  er  Gautland  er  vib  kent; 
Algautr  konungf  JDottisk  vita,  at  hans  dottir  myndi 
vel  gipt,  ef  hon  væri  syni  Qnundar  konungs,  ef  hann 
hefbi  skaplyndi  f^bur  sins,  ok  var  send  mærin  til  15 
Svi|3Jåbar  ok  gerbi  Ingjaldr  brullaup  til  hennar. 

K.  35.  DauSi  Qnundar. 
Qnundr  konungr  for  milli  bua  sinna  å  einu  hausti 
me5  hirS  sina,  ok  for  {)angat,  sem  kallat  er  Himin- 
heiSr;  {)at  eru  fjalldalir  n9kkurir  {^rgngvir,  en  ha  f  jqII  20 
tveim  megin.  På  var  mikit  regn,  en  å5r  hafbi  snæ 
lagt  å  fJQllin;  J>å  hljop  ofan  skriSa  mikil  me5  grjoti 
ok  leiri;  |Dar  var&  fyrir  Qnundr  konungr  ok  H5  hans, 
fær  konungr  bana  ok  mart  li5  me5  honum ;  svå  segir 
PjoSolfr:  25 

30.     Var5  Qnundr  heipt  hrisungs 

Jonakrs  bura  at  hendi  kom, 

harmi  heptr  ok  så  frgmubr 

und  HiminfJ9llum,  foldar  beinum 

ok  ofvæg  H9gna  hrørs  30 

Eistra  dolgi  of  horfinn  vas. 
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K.  36.     Brenna  at  Upsplum. 
Ingjaldr,  sonr  Qnundar  konungs,  var  konungr  at 
UpscMum.      Upsala-konungar    våru    æztir    konunga  i 
Svi{)j65,  pa  er  J)ar  våru  margir  heraSskonungar,  frå 

5  J)vi  er  05inn  var  hQfSingi  i  Svi|)j65:  våru  einvaldz- 
hpfbingjar  |3eir,  er  at  Upsglum  såtu,  um  alt  Sviaveldi, 
til  JDess  er  Agni  do,  en  J3å  kom  rikit  fyrst  i  broe&ra- 
skipti,  svå  sem  fyrr  er  ritit,  en  si&an  dreif&isk  riki 
ok  konungdomr  i  ættir,  svå  sem  {>ær  greindusk,   en 

10  sumir  konungar  ruddu  marklgnd  stor  ok  byggSu  JDar 
ok  jåku  £>annug  riki  sitt.  En  {)å  er  Ingjaldr  tok  rikit 
ok  konungdom,  våru  margir  herabskonungar,  sem  fyrr 
er  ritit.  Ingjaldr  konungr  lét  bua  veizlu  mikla  at 
Ups9lum  ok  ætlaSi  at  erfa  Qnund  konung,  f$5ur  sinn ; 

is  hann  lét  bua  sal  einn,  engum  mun  minna  eba  oveg- 
ligra,  en  Upsalr  var,  er  hann  kallaSi  vii.-konunga- 
sal;  |)ar  våru  i  ggr  vii.  håsæti.  Ingjaldr  konungr 
sendi  menn  um  alla  Svi|>j65  ok  bau5  til  sin  kon- 
ungum  ok  jgrlum  ok  9&rum  merkismgnnum ;  til  jpess 

20  er  fis  kom  Algautr  konungr,  magr  Ingjaldz,  ok  Yngv- 
arr  konungr  af  FjaSrundalandi  ok  synir  hans  tveir, 
Agnarr  ok  Alfr,  Sporsnjallr  konungr  af  Næriki,  Sig- 
verkr  konungr  af  Attundalandi ;  Granmarr  konungr 
af  Subrmannalandi    var    eigi    kominn.    Par    var    vi. 

25  konungum  skipat  i  inn  nyja  sal ;  var  £>å  eitt  håsæti 
autt,  J3at  er  Ingjaldr  konungr  hafSi  bua  låtit.  Qllu 
H5i  J3vi,  er  til  var  komit,  var  skipat  i  inn  nyja  sal. 
Ingjaldr  konungr  hafbi  skipat  hir5  sinni  ok  qIIu  H5i 
sinu  i  Upsal.      Pat  var  si&venja  i  J)ann  tima,  £>ar  er 

30  erfi  skyldi  gera  eptir  konunga  eba  jarla,  £>å  skyldi  så, 
er  ger&i  ok  til  arfs  skyldi  leiba,  sitja  å  sk9rinni  fyrir 
håsætinu   alt  f>ar   til   er   inn   væri   borit   full,   |?at  er 
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kallat  var  Bragafull;  skyldi  så  |3a  standa  upp  i  moti 
Bragafulli  ok  strengja  heit,  drekka  af  fullit  siban; 
siban  skyldi  hann  leiba  i  håsæti,  £>at  sem  åtti  fabir 
hans;  var  hann  £)å  kominn  til  arfs  allz  eptir  hann. 
Nu  var  svå  hér  gQrt,  at  j}å  er  Bragafull  kom  inn,  5 
stob  upp  Ingjaldr  konungr  ok  tok  vib  einu  miklu 
dyrshorni ;  strengbi  hann  J3å  heit,  at  hann  skyldi  auka 
riki  sitt  hålfu  i  hver  ja  hgfubått  e5a  deyja  ella,  drakk 
af  siban  af  horninu.  Ok  er  menn  våru  druknir  um 
kveldit,  J3a  mælti  Ingjaldr  konungr  til  F61kvi5ar  ok  10 
Hulvibar,  sona  Svipdags,  at  jDeir  skyldu  våpnask  ok 
lib  JDeira,  sem  ætlat  var,  um  kveldit;  {)eir  gengu  ut 
ok  til  ins  nyja  sals,  båru  {par  eld  at,  ok  JDvi  næst  tåk 
salrinn  at  loga,  ok  brunnu  JDar  inni  vi.  konungar  ok 
lib  |)eira  alt,  ok  JDeir,  er  ut  leitubu,  j}å  våru  skjått  15 
drepnir;  eptir  jpetta  lagbi  Ingjaldr  konungr  undir  sik 
9II  JDessi  riki,  er  konungar  h9f5u  ått,  ok  tok  skatta  af. 

K.  37.     Kvånfang  Hjgrvarbs. 
Granmarr  konungr  spurbi  JDessi  tibendi,  ok  Jpottisk 
hann  vita,    at  honum  myndi    slikr    kostr    hugabr,    ef  20 
hann  gyldi   eigi  vanib  vi5.      Pat  sama  sumar  kømr 
libi  sinu  HjprvarSr  konungr,  er  Ylfingr  var  kallabr, 
til  SviJDJobar,  ok  lag&i  i  fJQrb  |}ann,  er  Myrkvafjpr5r 
hét.    En  er  Granmarr  konungr  spyrr  f>at,  sendir  hann 
menn  til  hans  ok  bybr  honum  til  veizlu  ok  9IIU  libi  25 
hans;  hann  {Dekbisk  |3etta,  jpviat  hann  haf5i  ekki  her j at 
å  riki  Granmars  konungs;  ok  er  hann  kom  til.  veizl- 
unnar,  f>å  var  JDar  fagnabr  mikill ;  ok  um  kveldit,  er 
full  skyldi  drekka,  |}å  var  jpat  sibvenja  konunga,  j^eira 
er  at  l9ndum  såtu  eba  veizlum,  er  {)eir  létu  gera,  at  30 
drekka  skyldi  å  kveldum  tvimenning,  hvår  sér  karl- 
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ma5r  ok  kona,  svå  sem  ynnisk,  en  £>eir  sér,  er  fleiri 
væri  saman.  En  J3at  våru  vikingalpg,  Jpott  f>eir 
vær  i  at  veizlum,  at  drekka  sveitardrykkju.  Håsæti 
HJ9rvar&s  konungs  var  buit  gagnvart  håsæti  Granmars 

5  konungs,  ok  såtu  allir  hans  menn  å  J)ann  pall.  På 
mælti  Granmarr  konungr  vi5  Hildigunni  dottur  sina, 
at  hon  skyldi  bua  sik  ok  bera  9I  vikingum;  hon  var 
allra  kvinna  fribust.  På  tok  hon  silfrkålk  einn  ok 
fyldi  ok  gekk  fyrir  HJ9rvar5  konung  ok  mælti:  »Allir 

10  heilir  Ylfingar  at  Hrolfs  minni  kraka«,  ok  drakk  af  til 
hålfs  ok  seldi  HjgrvarSi  konungi.  Nu  tok  hann  kålk- 
inn  ok  hpnd  hennar  me5  ok  mælti,  at  hon  skyldi 
ganga  at  sitja  hjå  honum;  hon  segir  £>at  ekki  vikinga- 
si5  at  drekka  hjå  konum  tvimenning.    HjprvarSr  lét 

15  {Dess  vera  meiri  vån,  at  hann  myndi  J3at  skipti  å 
gera,  at  låta  heldr  vikingalggin  ok  drekka  tvimenn- 
ing vi5  hana.  På  settisk  Hildigu&r  hjå  honum  ok 
drukku  JDau  bæbi  saman,  ok  t9lubu  mart  um  kveldit. 
Eptir  um  daginn,  er  J?eir  konungar  hittusk,  Granmarr 

20  ok  HJQrvar&r,  \y&  hof  HJ9rvar5r  upp  bonorb  sitt  ok 
ba5  Hildigunnar.  Granmarr  konungr  bar  J3etta  mål 
fyrir  konu  sina,  Hildi,  ok  a&ra  rikismenn,  ok  sag5i, 
at  |)eim  myndi  vera  mikit  traust  at  HJ9rvar5i  kon- 
ungi, ok  mi  var5  råmr  at  ok  |Dotti  |)etta  9llum  råbligt, 

25  ok  lauk  svå,  at  Hildigubr  var  f9stnu5  HJ9rvarbi  kon- 
ungi ok  gerSi  hann  brullaup  til  hennar;  skyldi  )Då 
Hj^rvar&r  konungr  dveljask  me5  Granmar  konungi, 
fyrir  j^vi  at  hann  åtti  engan  son  til  rikis  at  varb~ 
veita  me5  sér. 
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K.  38.     Orrosta  Ingjaldz  konungs  ok 
Granmars. 
Pat   sama  haust   samnabi    Ingjaldr   konungr   ser 
libi  ok  ætlar  å  hendr  JDeim  mågum;  hann  hefir  her 
af  Qllum  JDeim  rikjum,   er  åbr  hafbi  hann  undir   sik  5 
lagt.    Ok  er  f>eir  spyr  ja  JDat  mågar,  samna  £>eir  libi  i 
sinu  riki,  ok  kømr  til  libs  vib  {)å  Hpgni  konungr  ok 
Hildir,    sonr  hans,    er    rébu    fyrir  Eystra-Gautlandi. 
Hpgni  var  faSir  Hildar,  er  åtti  Granmarr  konungr. 
Ingjaldr  konungr  gekk  å  land  meb  pllum  her  sinum  10 
ok  hafbi  H5  miklu  meira;  sigr  j^å  saman  orrosta  ok 
er  hprb;  en  er  litla  hrib  hafbi  barzk  verit,  Jpå  flyja 
|3eir  hpfbingjar,  er  rébu  fyrir  Fjabrundalandi  ok  Vestr- 
Gautum  ok  af  Næriki  ok  Attundalandi  ok  allr  så  herr, 
er  af  {}eim  lpndum  hafbi  farit,  ok  foru  til  skipa  sinna.  is 
Eptir  £>etta  var  Ingjaldr  konungr  staddr  naubuliga  ok 
fekk  sår  mprg  ok  komsk  vib  £>etta  å  flotta  til  skipa 
sinna,   en  J3ar   fell   Svipdagr   blindi,    fostri   hans,   ok 
synir  hans  båbir,  Gautvibr  ok  Hulvibr.    Ingjaldr  kon- 
ungr for  aptr  vib  svå  buit  til  Upsala  ok  undi   illa  20 
sinni  ferb,    ok  {)6ttisk  f)at  finna,    at    honum    myndi 
vera  herr  så  otriir,  er  hann  hafbi  or  sinu  riki,  |3vi  er 
hann  fekk  meb  hernabi.    Eptir  |>etta  var  ofribr  mikill 
millum  Ingjaldz  konungs  ok  Granmars  konungs.  Nu 
er  langar  hribir  hafbi  J^annug  fram  farit,  komu  vinir25 
beggja  Jdvi  vib,  at  JDeir  sættusk,  ok  l9gbu  konungar 
stefnu  meb  sér  ok  hittusk  ok  gerbu  frib  millum  sin, 
Ingjaldr  konungr  ok  Granmarr  konungr  ok  Hjprvarbr 
konungr,   magr  hans;  skyldi   fribr   så   standa  millum 
£>eira,  meban  JDeir  lifbi  iii.  konungar ;  var  f>at  bundit  30 
eibum  ok  tryggbum.      Eptir  um  vårit  for  Granmarr 
konungr  til  Upsala  at  blota,  sem  sibvenja  var  til,  moti 


46  SNORRI  STURLUSON 

sumri,  at  friSr  vær  i ;  fell  honum  {Da  svå  spånn,  sem 
hann  myndi  eigi  lengi  lifa ;  for  hann  j?å  heim  i  riki 

sitt. 

K.  39.     Dau5i  Granmars  konungs. 
5  Um  haustit  eptir  for  Granmarr  konungr  ok  HJ9r- 

var&r  konungr,  magr  hans,  at  taka  veizlu  i  ey  J3eiri, 
er  Sili  hét,  at  buum  sinum,  ok  f>å  er  JDeir  våru  at 
veizlunni,  kømr  J)ar  Ingjaldr  konungr  meb  her  sinn 
å  einni   nått  ok  tok  hus  å  JDeim  ok  brendi   j?å   inni 

10  me5  pllu  H5i  sinu.  Eptir  j^at  lag&i  hann  undir  sik  riki 
JDat  alt,  er  ått  h9f5u  konungar,  ok  setti  yfir  h9f5- 
ingja.  Hggni  konungr  ok  Hildir,  sonr  hans,  ri8u  opt 
upp  i  Sviaveldi  ok  dråpu  menn  Ingjaldz  konungs, 
{)å  er  hann  haf5i  sett  yfir  j?at  riki,  er  ått  hafbi  Gran- 

15  marr  konungr,  magr  |3eira.  Sto&  f>ar  langa  hri5 
mikil  deila  millum  Ingjaldz  konungs  ok  Hpgna  kon- 
ungs. Fekk  H9gni  konungr  jpo  haldit  sinu  riki  fyrir 
Ingjaldi  konungi  alt  til  daubadags.  Ingjaldr  konungr 
åtti  ii.  b9rn  vi&  konu  sinni  ok  hét  it  ellra  Asa,   en 

20  annat  Olåfr  trételgja,  ok  sendir  Gauthildr,  kona  Ingj- 
aldz konungs,  sveininn  til  Båfa,  fostra  sins,  i  Vestra- 
Gautland.  Hann  var  |3ar  upp  foeddr  ok  Saxi,  sonr 
Bofa,  er  kalla5r  var  flettir.  Pat  er  S9gn  manna,  at 
Ingjaldr  konungr  dræpi  xii.  konunga  ok  sviki  alla  i 

25gri8um;  hann  var  kallabr  Ingjaldr  inn  illrå5i;  hann 
var  konungr  yfir  mestum  hlut  SviJ3J65ar.  Asu  dottur 
sina  gipti  hann  Gu5rø5i  konungi  å  Skåni ;  hon  var 
skapglik  fe5r  sinum;  Asa  olli  ^)vi,  er  hann  drap 
Halfdan,   br68ur   sinn.    Halfdan  var   fa5ir   Ivars   ins 

30  viSfaSma.    Åsa  ré8  ok  bana  Gu5rø8i  båanda  sinum. 
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K.  40.     DauSi  Ingjaldz  illråSa. 
Ivarr  inn  vi5fa5mi  kom  å  Skåni  eptir  fall  Gu5- 
rø&ar,    fpSurbrobur    sins,    ok    drå   £>egar    her    mikinn 
saman,    for    |>egar    upp    å    Svij?j65.     Åsa    in    illråSa 
var  å&r  farin  å   fund   fgSur  sins.    Ingjaldr  konungr  5 
var  JDa  staddr  å  Ræningi  at  veizlu,  er  hann  spurSi, 
at  herr  Ivars  konungs  var  JDar  nær  kominn;  JDottisk 
Ingjaldr   engan   styrk   hafa   til   at  berjask   vi5   Ivar; 
honum   JDotti    ok    så    synn   kostr,    ef   hann    legSisk    å 
flotta,  at  hvaSanæva  mundu  f  jandmenn  hans  at  drifa.  10 
Toku  pau   Asa   pat  rå&,   er   frægt   er   orSit,    at   JDau 
gerSu   folk   alt   dau&adrukkit,    siban   létu   |3au   leggja 
eld  i  tujllina;  brann  j^ar  lujllin  ok  alt  folk,  J3at  er  inni 
var,  meS  Ingjaldi  konungi;  svå  segir  Pjobolfr: 
31.     Ok  Ingjald  32.     Ok  så  ur5r  15 

ifjprvan  traS  allri  |3J65u 

reyks  rQSu5r  sannggrvastr 

å  Ræningi,  meb  Svium  JDotti, 

{)ås  misjyjofr  es  hann  sjalfr 

hyr j  ar  leistum  sinu  fJ9rvi  20 

go&kynning  fræknu  fyrstr 

i  gQgnum  sté.  of  fara  skyldi. 


K.  41.  Frå  Ivari  vi&fa&ma. 
Ivarr  vi5fa5mi  lag&i  undir  sik  alt  Sviaveldi ;  hann 
eigna&isk  ok  alt  Danaveldi  ok  mikinn  hlut  Saxlandz  25 
ok  alt  Austrriki  ok  inn  v.  hlut  Englandz.  Af  hans 
ætt  eru  siSan  komnir  Danakonungar  ok  Sviakonungar, 
JDeir  er  f>ar  hafa  einvald  haft.  Eptir  Ingjald  illrå&a 
hvarf  Upsala-veldi  or  ætt  Ynglinga  Jpat  er  langfeSgum 
mætti  telja.  so 
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K.  42.     Fra  Olåfi  trételgju. 
Olåfr,  sonr  Ingjaldz  konungs,  j?å  er  hann  spurbi 
fråfall  igbuv  sins,  j?å  for  hann  me5  t>at  lib,  er  honum 
vildi  fylgja,  J3viat  allr  mugr  Svia  hljop  upp  meb  einu 

5  samj^ykki  at  ræk  ja  ætt  Ingjaldz  konungs  ok  alla  hans 
vini.  Olåfr  for  fyrst  upp  å  Næriki ;  en  er  Sviar 
spur5u  til  hans,  ]?å  måtti  hann  ekki  J)ar  vera.  For 
hann  ]}å  vestr  markleibi  til  år  {)eirar,  er  norban  fellr 
i  Væni  ok  Elfr  heitir;  |Dar  dveljask  |>eir,  taka  {)ar  at 

10  rybja  mgrkina  ok  brenna  ok  byggva  siban;  urbu  £>ar 
brått  stor  herub;  kpllu&u  f>eir  £>at  Vermaland;  £>ar 
våru  gobir  landzkostir.  En  er  spurbisk  til  Olafs  i 
SviJ3J65,  at  hann  ry5r  markir,  kpllu&u  J^eir  hann 
trételgju,  ok  J)6tti  hæbiligt  hans  råb.   Olåfr  fekk  jDeirar 

15  konu,  er  S9lveig  hét  eba  S9lva,  dåttir  Hålfdanar  gull- 
tannar  vestan  af  Soleyjum.  Halfdan  var  sonr  Splva 
S^varssonar,  Splvasonar  ins  gamla,  er  fyrstr  ruddi 
Soleyjar.  Mobir  Olafs  trételgju  hét  Gauthildr,  en 
hennar  mobir  Ålof,  dåttir  Olafs  ins  skygna,  konungs 

20  af  Næriki.  Oiåfr  ok  Splva  åttu  ii.  sonu,  Ingjald  ok 
Halfdan;  hann  var  upp  fceddr  i  Soleyjum  meb  Sglva 
moburbræbr  sinum;  hann  var  kallabr  Halfdan  hvit- 
beinn. 

K.  43.    Brendr  inni  Olåfr  trételgja. 

25  Pat  var  mikill  mannf  jplbi,  er  utlagi  for  af  Svi^jåb 

fy  rir  Ivari  konungi.  Peir  spurbu,  at  Olåfr  trételgja 
hafbi  landzkosti  goba  å  Vermalandi,  ok  dreif  £>annug 
til  hans  svå  mikill  mannfJ9lbi,  at  landit  fekk  eigi 
borit;  gerbisk  |}ar  hallæri  mikit  ok  sultr;  kendu  Jpeir 

so  |}at  konungi  sinum,  svå  sem  Sviar  eru  vanir  at  kenna 
konungi  bæbi  år  ok  hallæri.    Olåfr  konungr  var  litill 


YNGLINGASAGA  K.  42—44  49 

blotmaSr ;  £>at  likabi  Svium  illa  ok  j}6tti  j?a&an  mundu 
standa  hallærit;  drogu  Sviar  pk  her  saman,  gerSu 
fgr  at  Olåfi  konungi  ok  toku  hus  å  honum  ok  brendu 
hann  inni,  ok  gåfu  hann  05ni  ok  blétu  honum  til 
års  sér;  ]3at  var  vift  Væni;  svå  segir  Pjobolfr:  5 

33.     Ok  vi5  våg  sonr  Fornjåts 

hinns  vi5jar  ....  af  Svia  jpfri. 

hræ  Aleifs  Så  åttkonr 

glgylbir  svalg,  frå  UpsQlum 

ok  globfjalgr  Lofba  kyns  10 

gQrvar  leysti  fyr  l£ngu  hvarf. 

Peir  er  vitrari  våru  af  Svium  fundu  |)å,  at  f>at 
olli  hallærinu,  at  mannfolkit  var  meira,  en  landit 
mætti  bera,  en  konungr  hafbi  engu  um  valdit.  Taka 
mi  £>at  rå5,  at  fara  meb  herinn  allan  vestr  yfir  EiSa-  15 
skog,  ok  korna  fram  i  Soleyjum  mJQk  å  ovart;  pt\v 
dråpu  Splva  konung  ok  toku  hpndum  Halfdan  hvit- 
bein;  j^eir  taka  hann  til  hpfbingja  yfir  sik  ok  gefa 
honum  konuags-nafn.  Lagbi  hann  pi  undir  sik  S61- 
eyjar;  siban  for  hann  meb  herinn  ut  å  Raumariki  ok  20 
her j  ar  £ar  ok  fekk  fylki  £at  af  hernabi. 

K.  44.  Frå  Hålfdani. 
Halfdan  hvitbeinn  var  konungr  rikr;  hann  åtti 
Asu,  dottur  Eysteins  ins  harbråba  Uplendinga-konungs ; 
hann  réb  fyrir  Heibmgrk.  Pau  Halfdan  åttu  ii.  sonu,  25 
Eystein  ok  Gubrøb.  Halfdan  eignabisk  mikit  af  Heib- 
m9rk  ok  Potn  ok  Habaland  ok  mikit  af  Vestfold. 
Hann  var5  gamall  ma5r;  hann  varb  sottdaubr  å  Potni 
ok  var  siban  fluttr  ut  å  Vestfold  ok  heygbr  |}ar,  sem 
hét  Skereib  i  Skiringssal;  svå  segir  Pjobålfr:  30 

4 
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34.     Pat  fra  hverr,  £)jobkonung 

at  Halfdanar  å  Potni  tok. 

spkmiblendr  Ok  Skereib 

sakna  skyldu,  i  Skiringssal 

ok  hallvarps  of  brynjalfs 

hlifinauma  beinum  driipir. 


K.  45.     Frå  Ingjaldi. 
Ingjaldr,  brobir  Halfdanar,  var  konungr  i  Verma- 
landi,    en    eptir    dauba   hans    lagbi    Halfdan   konungr 
10  Vermaland  undir  sik  ok  tok   skatta  af  ok   setti  |)ar 
jarla  yfir,  meban  hann  lifSi. 


K.  46.    Daubi  Eysteins  konungs. 
Eysteinn,  sonr  Halfdanar  hvitbeins,  er  konungr 
var  eptir  hann  å  Raumariki  ok  å  Vestfold,  hann  åtti 

15  Hildi,  dåttur  Eiriks  Agnarssonar,  er  konungr  var  å 
Vestfold.  Agnarr,  fabir  Eiriks,  var  sonr  Sigtryggs 
konungs  af  Vindli.  Eirikr  konungr  åtti  engan  son; 
hann  do,  {)å  er  Halfdan  konungr  hvitbeinn  lifbi.  Toku 
{}eir  febgar,  Halfdan  ok  Eysteinn,  J)å  undir  sik  alla 

20  Vestfold ;  réb  Eysteinn  Vestfold,  meban  hann  lifbi. 
På  var  så  konungr  å  Vprnu,  er  Skjpldr  hét;  hann 
var  allmJQk  fJQlkunnigr.  Eysteinn  konungr  for  meb 
herskip  npkkur  yfir  å  Vgrnu  ok  herjabi  £>ar,  tok  slikt, 
er  fyrir  varb,  klæbi  ok  ^bra  gripi  ok  g9gn  boanda, 

25  ok  hjoggu  strandhpgg;  foru  i  brot  siban.  SkJQldr 
konungr  kom  til  strandar  meb  her  sinn,  var  Eysteinn 
konungr  {3a  i  brottu  ok  kominn  yfir  fJQrbinn,  ok  så 
Skj^ldr  segl  j^eira;  {>å  tok  hann  irnjttul  sinn  ok  veifbi 
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ok  bles  vi&;  £>å  er  |)eir  siglSu  inn  um  Jarlsey,  sat 
Eysteinn  konungr  vi5  styri;  skip  annat  sigl&i  nær 
£>eim;  båruskot  ngkkut  var  i;  laust  beitiåssinn  af 
9&ru  skipi  konung  fyrir  borb;  {>at  var  hans  banL 
Menn  hans  nå5u  likinu ;  var  |?at  flutt  inn  å  Borro,  5 
ok  orpinn  haugr  eptir  å  r^Sinni  ut  vi5  sjå  vi5  V98IU; 
svå  segir  Pjo&olfr: 

35.  En  Eysteinn  rekks  lQ5u5r 
fyr  åsi  for                                å  rabar  broddi, 

til  Byleists  £>ars  élkaldr  10 

brobur  meyjar,  hjå  jpfur  gauzkum 

ok  nu  Hggr      „  Vq51u  straumr 

und  lagar  beinum  at  vågi  kømr. 

K.  47.     DauSi  Hålfdanar  konungs. 
Halfdan  hét  sonr  Eysteins  konungs,  er  konung-  is 
dom  tok  eptir  hann ;  hann  var  kalla&r  Halfdan  inn 
mildi  ok  inn  matarilli;  svå  er  sagt,  at  hann  gaf  £ar 
i  måla  m9nnum  sinum  jammarga  gullpenninga,  sem 
a5rir  konungar  silfrpenninga,  en  hann  svelti  menn  at 
mat.     Hann    var    herma&r   mikill   ok   var    lgngitm    i  20 
vikingu  ok  fekk  sér  fjår.   Hann  åtti  Hlif,  dottur  Dags 
konungs  af  Vestmgrum.   Holtar  å  Vestfold  var  hgfuft- 
bær  hans ;  £>ar  varb  hann  sottdau&r  ok  er  hann  heygbr 
å  Borrå;  svå  segir  Pjofiolfr: 

36.  Ok  til  JDifrgs  norna  doms  25 
J3ri6ja  J9fri                              of  notit  hafbi. 
hvebrungs  mær                        Ok  bublung 

or  heimi  bau5,  å  Borråi 

t>ås  Halfdanr,  sigrhafendr 

sås  Holtum  bjo,  siban  f^lu.  so 

4* 
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K.  48.     DauSi  GuSrøSar. 
GubrøSr  hét  sonr  Halfdanar,  er  konungdåm  tok 
eptir  hann;  hann  var  kallaSr  GuSrøSr  inn  gpfuglåti, 
en   sumir   kplluSu   hann  veiSikonung.    Hann   åtti   JDa 

s  konu,  er  Alfhildr  hét,  dottir  Alfarins  konungs  or 
Ålfheimum,  ok  hafSi  me5  henni  hålfa  VingulmQrk; 
]3eira  sonr  var  Olåfr,  er  siSan  var  kallaSr  Geirstaba- 
ålfr.  Ålfheimar  våru  J3å  kalla&ir  millum  Raumelfar 
ok   Gautelfar.    En   er   Alfhildr  var   9ndu<3,   |?å   sendi 

10  Gu5rø5r  konungr  menn  sina  vestr  å  Agbir  til  konungs 
jDess,  er  f>ar  ré5  fyrir;  så  er  nefndr  Haraldr  inn 
granrauSi;  skyldu  {>eir  biSja  Asu,  dottur  hans,  til 
handa  konungi,  en  Haraldr  synjaSi.  Komu  sendimenn 
aptr  ok  sggSu  konungi  sitt  erendi.  En  npkkurri  stundu 

15  si&arr  skaut  GuSrøSr  konungr  skipurn  å  vatn,  for  si&an 
me5  li&i  miklu  ut  å  AgSir,  kom  mj*9k  å  ovart  ok 
veitti  uprås,  kom  um  nott  å  bæ  Haraldz  konungs  ;  en 
er  hann  var5  varr  vi5,  at  herr  var  kominn  å  hendr 
honum,  jpå  gekk  hann  ut  me5  |3at  H5,  sem  hann  haf5i ; 

20  var5  £ar  orrosta,  ok  HSsmunr  mikill.  Par  fell  Har- 
aldr ok  Gyr&r,  sonr  hans ;  tok  GuSrø&r  konungr  her- 
fang  mikit;  hann  haf5i  heim  me5  sér  Asu,  dottur 
Har?ldz  konungs,  ok  gerSi  brullaup  til  hennar;  jpau 
åttu  son,  er  Halfdan  hét;  en  \)k  er  Halfdan  var  vetr- 

25  gamall,  J)at  haust  får  Gu5rø5r  konungr  at  veizlum ; 
hann  lå  me5  skipi  sinu  i  Stiflusundi ;  våru  |?ar  drykkjur 
miklar;  var  konungr  mJQk  drukkinn;  ok  um  kveldit, 
er  myrkt  var,  gekk  konungr  af  skipi ;  en  er  hann  kom 
å  bryggjuspor5,  J)å  hljop  maSr   at  honum   ok   lag5i 

30  spjåti  i  g9gnum  hann;  var  |Dat  hans  bani;  så  maSr 
var  |)egar  drepinn.  En  um  morguninn  eptir,  er  ljost 
var,  J)å  var  maSr  så  kendr,  var  Jpat  skosveinn  Asu 


YNGLINGASAGA  K.   48—49  53 

drotningar;  dulbi  hon  |)å  ekki,  at  £>at  våru  hennar 

råb;  svå  segir  Pjobolfr: 

37.     Varb  Gobrøbr,  38.     Ok  launsigr 

enn  gpfuglåti,  enn  lomgebi 

lomi  beittr,  Qsu  prr                             5 

sås  lpngu  vas,  af  jpfri  bar, 

ok  umbrob,  ok  bublungr 

at  9lum  stilli,  å  bebi  fornum 

hpfub  heiptrækt  Stiflusunds 

at  hilmi  dro.  of  stunginn  vas.              10 


K.  49.     DauSi  Olafs  konungs. 
Olåfr  tok  konungdåm  eptir  fgSur  sinn;  hann  var 
rikr  mabr  ok  hermabr  mikill;  hann  var  allra  manna 
friSastr  ok  mestr  vexti.     Hann  hafbi  Vestfold,  jrviat 
Alfgeirr  konungr  tåk  pi  undir  sik  Vingulmprk  alla;i5 
setti  hann  JDar  yf ir  Gandålf ,  son  sinn.    På  gengu  |>eir 
febgar  mjpk  å  Raumariki  ok  eignubusk  mestan  hlut 
£>ess   rikis   ok   fylkis.    Hggni   hét   sonr   Eysteins    ins 
rika  Uplendinga-konungs ;   hann   lagbi   j?å   undir    sik 
Heibmprk  alla  ok  Potn  ok  Habaland.    På  hvarf  ok  20 
undan  {Deim  Gubrøbar-sonum  Vermaland,  ok  snørusk 
J3eir  f)å  at  skattgjpfum  til  Svia-konungs.    Olåfr  var 
{)å  å  tvitøgsaldri,  er  Gubrøbr  andabisk ;  en  er  Halfdan, 
bråbir  hans,  gekk  til  rikis  meb  honum,  j}å  skiptu  t>eir 
rikinu  meb  sér ;  hafbi  Olåfr  inn  vestra  hlut,  en  Halfdan  25 
inn  sybra.    Olåfr  konungr  hafbi  atsetu  å  GeirstQbum; 
hann  tok  fotarverk  ok  andabisk  {)ar  af,  ok  er  hann 
heygbr  å  Geirstpbum;  svå  segir  Pjobålfr: 
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39-     Ok  ni&kvisl 
i  Noregi 
|}rottar  Pros 
of  |}r6azk  hafbi 
ré5  Åleifr 
Ofsa  for&um 
vibri  grund 
ok  Vestmari, 
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40.     unz  fotverkr 


vi5  Foldar  ^rpm 

virSa  vin 

of  vi5a  skyldi; 

liggr  gunndjarfr 

å  Geirstgbum 

herkonungr 

haugi  ausinn. 


K.  50. 

10  Rpgnvaldr  hét  sonr  Olafs  konungs,  er  konungr 

var  å  Vestfoid   eptir   f9&ur   sinn ;   hann   var   kallabr 
hei5um-hæri ;  um  hann  orti  Pj6561fr   inn  hvinverski 
Ynglingatal;  J)ar  segir  hann  svå: 
41.     Pat  veitk  bazt  es  R9gnvaldr 

15      und  blpum  himni  reiSar  stjori 

kenninafn,  hei&um-hårr 

svåt  konungr  eigi,  of  heitinn  es. 


Versfortolkning. 


V.  i  (Brage).  Ordfølge:  Gefjun  dr6,  glgd  djuprpouls1, 
Danmarkar  auka2  6<3la3  frå  Gylfa4,  s  vat  rank  af  renni- 
rauknum5;  øxn  b^ru  fjogur  haufud  ok  åtta  ennitungl6,  {)ars 
gingu  fyr7  vfori  vallrauf8  vineyjar8.  —  x  dj li p rpåull  = 
'dyb-sol',  guld*,  gi  od  d-s  'glad  ved  guld'  (som  hun  havde 
modtaget  af  Gylfe?)  eller,  snarere,  'skinnende  af  guld- 
smykker)', ]fr.  Menglpcl.  2o:  Sælland.  3 'i  rasende  fart'. 
4 Dativ  (kunde  også  være  genitiv).  5renni-raukn:  'raukn, 
trækdyr,  der  lader  (noget)  løbe';  ren  ni-  st.  i  det  transitive 
renna;  rauk  =  dampede  (upers.).  6  'pande -måne'  = 
oje.  7 'gik  foran'  o:  gik  og  trak.  8 'mark-brud',  det  fra 
marken  løsrevne  stykke,  der  bestod  af  viney  =  'græs- 
gangsø',  altså:  (gik  og  trak)  den  vidtudstrakte  græsrige, 
frarevne  ø  (Sælland). 

V.  2  (Eyvindr).  SkåJdblætr  'dyrket  af  skjalde', 
hvem  skjaldene  tilbeder  og  ofrer  til,  om  Odin.  —  skatt- 
færir  'skat  bringer',  jarl;  jfr.  Har.  hårf.  k.  6.  —  Åsaniår 
'Asernes  stamfader',  Odin;  jfr.  langniåjar  'forfædre  i  op- 
adstigende række'.  —  jårnviåja  'kvindeligt  væsen',  der 
bor  i  en  jårnviår  eller  i  Jårnvidr,  jættekvinde,  jfr. 
austr  sat  en  aldna  i  Jårnvioi,  Vjluspå  40.  —  Man- 
heimar  'menneskenes  verden',  jorden,  eller  den  del,  som 
Odin  rådede  over,  her  særlig  Norge.  Næppe  at  læse  man- 
heimi  'elskovens  verden',  da  havde  man  snarest  væntet 
sing.  (jfr.  i  munarheimi,  Helg.  Hjprv.  42).  —  skatna 
vinr  'menneskenes  ven',  Odin.  —  sævar  beins  'stenens' 
står  isoleret;  det  kan  næppe  henføres,  til  yn  dur  dis, 
(Sjoros),  da  dette  alene  er  en  tilstrækkelig  betegnelse  for 
Skade.  'Klippens  ski-dis'  vilde  Eyvind  næppe  have  sagt. 
'Skidis'  kaldtes  Skade,  jfr.  Sn.  E.  28  (udg.  1900). 

V.  3.  Med  dette  vers  begynder  den  lange  række  af 
citater  af  Ynglingatal,  hvorover  Snorre  har  bygget  væsen- 
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lige  dele  af  sin  Yngl. saga.  Der  er  i  tidens  løb  skrevet 
ikke  så  lidt  om  digtet.  Det  vigtigste  heraf  er  —  foruden 
hvad  der  findes  i  litteraturhistoriske  værker  —  K.Gislason: 
Bemærkninger  i  Aarbøger  1881  s.  189  ff.  S.  Bugge:  Bi- 
drag til  den  ældste  skaldedigtnings  historie  (1894),  s.  108 
fif.  (jfr.  mine    modbemærkninger   dertil    i   Aarbøger   1895), 

A.  Noreen:  Mytiska  beståndsdelar  i  Ynglingatal  i  Upsala- 
studier  1892;  det  er  muligt,  at  forfatteren  har  ret  i,  at  der 
bag  flere  af  de  ældste  ynglingekonger  skjuler  sig  gude- 
væsner (gudenavne),  men  hans  sproglige  forklaringer  kan 
jeg  i  de  færreste  tilfælde  gore  til  mine.  G.  Storm:  Yng- 
lirrgatal,  dets  forfatter  og  forfattelsestid  {en  meget  værdifuld, 
på  vigtige  punkter  afgørende  afhandling),  Arkiv  XV,  107  rT. 
H.  Schiick:  Studier  i  Ynglingatal  (4  hefter  1905  — 10); 
forfatteren  undersøger  særlig  de  bevarede  strofers  og  linjers 
indbyrdes  forhold  og  oprindelige  stilling.  Hertil  kan  der  i 
nærværende  tolkning  ikke  tages  videre  hensyn.  A.  Noreen. 
Till    Ynglingatal    i    Xenia   Lideniana    191 2.     A.  Grape  o. 

B.  Nerman:  Ynglingatal  I — IV  i  Meddelanden  från  nord. 
Semin.  1914.  A.  W.  Brogger,  Borrefundet  19x6.  A.  No- 
reen: Ynglingatal  i  Kgl.  Vitterhets  ...  Akademiens  Hand- 
lingar  1925.  Af  mindre  betydning  er  E.  O.  Brim :  Be- 
mærkninger osv.  i  Arkiv  XI,  1  ff.  og  E  Wadstein:  Till  tolk- 
ningen af  Ynglingatal  sst.  XI — XII.  På  grund  af  sagens 
natur  kan  der  her  ikke  være  tale  om  at  drøfte  alt,  hvad 
der  således  er  fremkommet.  Delvis  kan  jeg  i  så  henseende 
henvise  til  min  tolkning  i  Heimskr.  IV  (1900 — 01). 

V.  3.  (Yt).  feigoar-or<3  'den  bestemmelse,  der  ud- 
gor,  går  ud  på',  feigo,  'nærforestående  død';  ordet  er 
således  væsenlig  det  samme  som  feigd  alene.  —  koma 
at  'overraske'.  —  siklingi  er  rettelse  for  ok  sikling,  da 
vi <3a  styrer  dativ  (jfr.  v.  25).  —  svigois  geira  vågr 
'oksens  spyds  vove  (bølge,  hav)'  =  øl.  svig<3ir  bet.  vel 
egl.  'den  krumhornede'  (jfr.  svigi,  sveigr).  Til  dette 
fojes  vin  dl  au  ss  'uden  vind'  o:  som  aldrig  oprøres  af 
vinden;  den  slags  adjektiver  tilføjer  skjaldene  undertiden 
for  at  betone  forskellen  som  her  på  den  vågr,  som  der 
her  er  tale  om,  og  havet  i  alm.;  således  anvender  Brage 
saums  andvanr  'uden  som'  (skibsom)  om  sine  naglfara 
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segls  siglur  og  jfr.  skiålauss  i  v.  22  osv.  —  vi<3a  er, 
som  det  ses  af  v.  25,  verbum,  styrende  dativ;  ved  rettelse 
er  dette  verb.  med  stor  sandsynlighed  indsat  i  Sonatorr.  8. 

V.  4  (Yt).  Dagskjarr  'dagsky',  som  skyr  og  ikke 
tåler  dagen  =  solen'.  —  Durnis  ni3ja  salv^rSuår 
Vogteren  af  Durnis  ætlingers  sal  =  vogteren,  o :  besidderen, 
af  dværgenes  sal  (stenen)'  =  dværg.  Diirnir  til  dur-  i 
diira  'sove',  jfr.  Dvalinn;  snarest  er  det  her  navn  på 
en  dværg,  uagtet  det  også  i  J)ulur  findes  som  jættenavn. 
Andre,  som  senest  B.  Sjoros  (Stud.  i  nord.  filol.  III,  2), 
skriver  Durnir  og  henfører  ordet  til  dyrr,  hvad  der  dog 
ikke  giver  nogen  god  mening.  —  Dusla-konr  'Dusles 
ætling';  hvem  'Dusle'  er  vides  ikke;  heller  ikke  er  ordets 
form  ganske  sikker  (v.  1.  er  her  dulsi,  dy  s  li)  ligesom 
vokalens  kvantitet  er  usikker.  —  s  air  rettelse  for  sal,  der 
i  hdss.  skrives  sammen  med  bjartr  (der  enten  betegner 
dens  ydre  lyse  udseende  eller  digteren  tænker  sig  den 
indvendig  lys  som  bolig).  —  J^eira  Sok  mf  mi  s  er  me- 
trisk for  langt,  men  en  læmpelig  rettelse  er  vanskelig;  en 
udtale  J)era  (Bugge)  er  ret  usandsynlig;  -mim s  vilde 
være  urigtigt,  da  hovedstaven  s  så  vilde  stå  i  2.  betonede 
stavelse.  Det  er  ganske  usikkert,  hvem  'Sokmime  og  hans 
mænd'  var;  sikkert  er  S.  en  jætte  jfr.  Sn.  El  551  og 
Grfmn.  50,  hvor  S  kaldes  enn  aldni  jotunn,  men  hvor 
sammenhængen  iøvrigt  er  uklar.  —  gina  vi 8  'gabe  mod 
o:  for  at  sluge  (en)'. 

V.  5  (Yt).  Koma  e — m  a  vit  e — s  egl.  'bringe  en 
til  at  besøge  en',  lade  en  komme  til  en.  —  Vil  ja  br6  8ir 
'Viles  broder',  Odin;  et  andet  navn  erVilir,  hvis  forhold 
til  Vili,  der  synes  identisk  med  vi  li  'vilje,  lyst',  er  endnu 
ikke  opklaret.  —  vitta  véttr  'trolddomsmidlers  væsen', 
troldkyndigt  væsen,  her  brugt  om  maren,  der  i  virkelig- 
heden var  eller  tænktes  at  være  sejdkvinden  Hul3 ;  vitt  er 
=  tåufr  'midler,  redskaber,  til  at  udøve  trolddom';  jfr. 
vb.  vitta  'at  forhekse7,  vitki  'troldmand'.  — trollkundr 
'fra  trolde  stammende'.  —  grfmhildr  =  grimu-Hildr 
,nattens  Hilde',  nattens  troldkyndige  væsen  (jfr.  sagnet  om 
den  troldkyndige  Hilde,  Hognes  datter,  der  i  Brages 
Ragnarsdråpa  kaldes  fordæ3a  fljéSa;  ordet  betegner  her 
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maren  (Hulå), —  bagi  lj6na  li  3  s  , modstander  af  mænd- 
enes skare',  herved  betegnes  Vanlande  som  en  krigersk 
fyrste;  jfr,  prosaens  hermaår  mikill.  —  brann  o:  blev 
brændt  (som  lig). — be3r  Skiitu  'Skutas  (elvens)  [leje  og] 
bred';  beår  eller  i  pi.  be5ir  (jfr.  marbeåjum  med) 
betegner  elvelejet  med  bredderne  på  bægge  sider;  Skiita 
er  måske  Skutån  i  Skuttunge  sogn.  —  menglptudr 
'halsring-øder',  gavmild  fyrste. 

V.  6  (Yt).  Vilja  byrgi  'viljens  (sjælens)  borg',  leg- 
eme, eller  måske  egl.  brystet  (den  øvre  del  af  legemet) 
med  hovedet;  byrgi  af  borg  'indelukke'.  —  sævar  ni8r 
'søens  ætling',  ilden.  —  meinj)j6fr  markar  'skovens 
(træernes)  ménrøver',  ilden;  J)j6fr  (jfr.  husj)j6fr  i  v.  31) 
bruges  her  om  den,  der  rykker  det  ene  træ  efter  det  andet 
bort,  og  mein-  står  her  for  adj.  meinn  'skadelig'  (jfr. 
meinkråka,  meinvargr);  dativanvendelsen  er  her  (i  en 
a-st.)  udeladt  i  et  sammensat  ord;  i  simplex  skete  det  ikke 
så  tidlig.  —  setrs  verjendr  kunde  i  og  for  sig  blot  be- 
tyde 'sædets,  boligens,  o:  her  rigets  (kongestolens),  forsvar- 
ere', konge(sonner),  men  udtrykket  er  åbenbart  dannet  i 
noje  tilslutning  til,  hvad  de  pågældende  personer  foretog 
sig,  nemlig  at  vindicere  sig  tronen.  —  sinn,  man  lægge 
mærke  til  den  stærke  betoning,  omtrent  'deres  egen'  (ud- 
talt med  vægt).  —  arinkj6ll  'arnens  skib',  hus.  — 
gl63a  garmr  'gløders  hund',  hund  som  er,  består  af 
gløder',  ilden;  i  tilslutning  hertil  er  ordet  beit  valgt. 

V.  7  (Yt).  fyrr  (i  gamle  dage'.  —  sveråberendr 
'sværd-bærere',  krigere,  men  her  med  en  bibetydning,  som 
et  udtryk  som  taka  vi6  sver8i  e — s  opklarer,  altså:  ens 
egne  krigere  (hirdmænd),  jfr.  de  følgende  ord:  sinum 
dr6tni  'med  deres  egen  hersker,  o:  herskers  blod\  — 
bera  v^pn  af  e— m  (dau3um)  'forlade  en  som  dræbt', 
o:  have  dræbt  en.  —  J6ta  dolgr  'Jyders  fjende';  ken- 
ningen  antyder  krigstog  til  Jylland,  som  Tjodolf  vistnok  har 
haft  en  tradition  om  (krigstog  for  at  forbedre  uårets  følger?). 
—  s6a  (part.  s6inn)  'ofre'.  Når  det  i  prosaen  hedder, 
at  de  dræbte  Domalde  og  rødfarvede  altrene  med  hans 
blod  (hvad  der  mulig  er  Snorres  forklaring  af  s6it  —  en 
forklaring  som  nærmest   er  rigtig),  hedder  det  i  Hist.  Nor- 
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wegiæ:    Sueones   suspendentes    pro    fertilitate    fru- 
gum  deæ  Cereri  hostiam  obtulerunt. 

V.  8  (Yt).  yngva,  må  her  betyde  det  samme  som 
yngling r.  —  hrør  'lig' ;  ordet  betyder  egl.  'fald,  det 
faldne'  (jfr.  Sonatorrek,  hvor  fpåur  fall  er  parallelt  med 
m6åur  hrør).  Mulig  foreligger  her  et  andet  ord  hreyr 
==  gravsted  (Noreen).  —  bani  Hpalfs  'ilden';  kong  Halv 
(der  egl.  hed  Alfr,  men  på  grund  af  sin  hojde  fik  tilnavnet 
Hp-,  den  hoje)  og  hans  mænd  blev  indebrændt  af  hans 
svoger  Asmund;  bera  å  bana  Hpalfs  =  bera  å  bål 
(om  Balder),  om  ligbrænding.  —  Fyr  i,  her  ses  at  vokalen 
er  lang;  det  samme  ses  af  linjer  som  far  i  6  til  Fy  ris- 
v  all  ar,  fjgllum  F\  ris  val  la. 

V.  9  (Yt).  KveSkat  dul  'jeg  siger  ikke  at  det  var 
skjult',  'jeg  siger,  at  det  var  noget  alle  vidste';  efter  et 
nægtende  ord  bet.  nema  'at\  —  Glitnis  Gn$  synes  at 
måtte  være  en  betegnelse  for  Hel;  Gnp  var  en  af  asyn- 
jerne,  særlig  knyttet  til  Frigg  (og  vel  kun  et  andet  navn 
på  hende  selv).  Glitnir  kendes  ellers  kun  som  navn  på 
Forsetes  sal  (Grimn.  15);  men  her  må  det  være  en  beteg- 
nelse for  noget,  der  hørte  Hel  til.  —  ha  fa  at  gamni 
'have  til  gammen,  lyst*;  garn  an  må  vel  her  opfattes  i  be- 
tydningen ;  elskov,  kødelig  lyst',  jfr.  tanken  i  v.  36  (hrør 
D.  ==  den  døde  D.);  kj6sa  (il.  8)  jfr.  kj6sa  sér  mann. 
—  j6dfs  'søster*.  —  Narfi,  Lokes  son;  et  andet  navn  er 
Nari  (nipt  Nara  H^fuSlausn);  (Fenris)ulvens  og  Narves 
søster  =  Hel.  —  Yngva  \)j68  —  Svearne.  —  leikinn 
'besnæret,  fået  i  sin  magt  ved  list'. 

V.  10  (Yt).  dau6  a-ord  =  feigdar-or8  (v.  3);  fara 
dau3a-or5i  'begive  sig  afsted  med  (o:  ifølge)  dødens 
bestemmelse',  begive  sig  hen  for  at  omkomme  på  det  (af 
skæbnen)  bestemte  sted.  —  valte inn  'valtén',  'tén'  som 
frembringer  valr  'faldne  mænd,  lig',  sværd  (jfr.  Mistil- 
teinn  som  navn  på  sværd  og  ord  som  egg  te  inn);  svær- 
dets spakfrQmu6r,  en  kriger;  frQmuSr  af  frama 
(a3a)  'sætte,  stille,  frem',  'klog  fremstrækker',  o:  svinger 
(af  sværdet).  Dags  tilnavn  spaki  genfindes  i  dette  ord, 
hvis  ikke  det  beror  derpå.   —  L.  3  (fræg3ar  fiiss)  inde- 
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holder  ikke  blot  en  almindelig  karakteristik  af  Dag,  men 
også  en  motivering  af,  hvorfor  han  tog  afsted,  lysten  til  at 
vinde  krigerry. 

V.  ii  (Yt).  austrvegar  =  Svearnes  land.  —  vfsa 
fe  ro  'kongens  skare';  fer  o  ofte  om  dem,  der  er  pårejse 
(tog).  —  geta  'få  fat  i,  nå'.  —  sløngvif)ref  (hdss. : 
sleyngo,  slyngu,  slongo)  sleipnis  veråar:  Sleipnes 
(hestens)  måltid  (verår)  =  hø;  sløngvi{)ref  vistnok 
'redskab  (griberedskab)'  hvorved  noget  rives  ud  og  slynges 
bort  (hen  til  et  sted);  dette  fortolkes  —  sikkert  rigtigt — - 
i  prosaen  som  heytjuga,  egl.  'høtrækker'  (velkendt  red- 
skab, hvorved  høet  trækkes  ud  af  den  sammenpressede 
høstak);  hvis  hdss.  læsemåder,  der  synes  at  forudsætte  et 
slpngu  (s  løn  gu),  er  rigtige,  foreligger  der  subst.  slongva 
(yngre  si  angå)  —  slynge.  fref  har  man  sat  i  forbindelse 
med  st.  i  Jm'fa  (part.  JDrifinn)   'at  gribe'. 

V.  12  (Yt).  undr  'mærkelighed'.  —  r$8  'planer, 
foretagende'.  —  at  skgpum  'i  overensstemmelse  med  det 
af  skæbnen  bestemte,  o:  det  naturlige'.  —  dis  =  j6dfs 
(v.  9)  'søster'.  —  at  lopti  'op  i  luften',  o :  op  i  træet.  — 
vid  Taur,  ifølge  prosaen  er  Taurr  stedsnavn,  og  det  er 
uden  tvivl  rigtigt;  »gml. svensk  Tor,  er  halvøen  mellem 
Morkofjorden,  Målaren  og  Østersøen;  deltes  i  Øvre-Tor  og 
Ytre-Tor«  (G.  Storm);  vid  viser  at  Taurr  har  været  et 
enkelt  bestemt  sted  (punkt),  hvorefter  det  anførte  stykke 
land  så  er  blevet  opkaldt.  —  Signyjar  vers  hestr 
'Signys  mands  hest',  galge  (jfr.  Sigars  j6r  v.  16);  'Sig- 
nys  mand'  er  Sigarr,  der  lod  hænge  Hagbard;  galgen 
kunde  altså  kaldes  efter  den,  der  lod  (en  anden)  hænge, 
men  den  kunde  —  og  det  synes  naturligere  —  også  kaldes 
således  efter  den  hængte  selv;  jfr.  Yggdrasill.  Til  hestr 
passer  vb.  temja,  der  tillige  er  sarkastisk-bittert ;  om 
svalr  som  epitet  gælder  noget  lignende,  'den  vindomsuste 
galge  (jfr.  vargtré  vind  kp  Id),  der  medfører  dødens 
kulde',  —  alt  dette  ligger  i  svalr. 

V.  13  (Yt).  L.  1 — 4  siger  så  meget  som  at  de  to 
brødre  voldte  hinandens   død.     I   Hist.   Norw.    hedder  det 
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blot,  at  Erik  dræbte  Alrik  (freno  percussit  ad  mor- 
tern). —  hnakkmarr  'sadelhest',  ridehest;  af  hnakkr 
=  sq5u11.  —  hQfu5fetlar  egl.  de  dele  af  bidslet,  der 
går  op  omkring  hestens  hoved  (senere  isl.  hofu81e6ur); 
af  fe  till  =  bånd,  der  i  sammensætninger  beholder  omlyden, 
hvor  grundlyden  væntedes;  disse  hgfuåfetlar  har  vist 
været  metalbeslåede.  —  frfendr  her  om  Dags  sonne- 
sonner.  —  eykja  grei5i  'heste-greje'  =a=  h§fu5fetlar; 
grei8i  ntr.  =  reiéi.  —  folk  'kamp'. 

V.  14  (Yt).  v$r5r  véstalls  'helligdomsaltrets,  o: 
tempelaltrets,  bevogter'  kaldes  Alf,  hjemmesidderen,  sikkert 
fordi  han  var   (eller   antoges   at   have  været)  en  blotmand. 

—  dreyrgan,  antecipation,  'som  (derved)  blev  blodig'; 
en  sådan  brug  findes  hyppig  hos  skjaldene.  —  Qfund- 
gjarn,  kausalt  adj. 

V.  15  (Yt).  bært,  af  bærr,  verbaladj.  til  bera, 
og  kan  derfor  være  tvetydigt.  Snarest  må  det  henføres 
til  betydn.  i  bera  'at  tåle,  finde  sig  i,  finde  passende', 
altså:  det  var  noget,  som  ikke  var  til  at  tåle,  som  man 
ikke  burde  have  tålt,  altså:  utilborlig.  —  valsæ fendr 
'valdræbere',  o:  de  der  slår  ihjæl,  så  at  der  fremkommer 
valr  (lig),  udtrykket  går  vist  i  dette  tilfælde  kun  på  de 
to  brødre  som  hinandens  banemænd,  valr  altså  her  brugt 
om  en  enkelt    person,    ligesom  i    Grimn.  53.  —   bønum 

—  banampnnum.  —  6]3urfendr  'uden  at  behøve  det', 
uden  at  der  var  nogen  skellig  grund  dertil;  heri  udtaler 
digteren  siri  opfattelse.  —  of  'på  grund  af.  —  afbryd  i, 
bry8i  er  vistnok  dannet  af  bru5r,  'følelse  for  en  kvinde', 
af  er  forstærkende  (ligesom  i  afåt),  'for  stærk  el.  meget 
stærk  følelse  for  en  kvinde'  gælder  bægge  brødrene;  når 
det  kun  gælder  én  person,  bliver  det  til  'skinsyge'.  — 
M.  h.  t.  indholdet  af  disse  to  vers  jfr.  Hist.  Norw. :  Cujus 
(o:  Hognii)  filius  Ingialdr  in  Swethia  a  fratre  suo 
ob  infamiam  uxoris  ejus  occisus  est,  quæ  Bera 
dicta  est. 

Rækkefølgen  af  kongerne  fra  og  med  Dag  hertil  er 
hos  Are  frode  og  i  Hist.  Norw.  følgende :  Dagr — Alrekr 

—  Agni  (Hogni  H.  N.)   —  Yngvi   (Ingjaldr  H.  N.). 

V.   16    (Hal.  tal).     Temja   grimman  Sigars  j6  se 
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ved  v.  12.  —  vi5  'som  følge  af,  på  grund  af,  idet 
ofrkapp  betegnes  som  en  drivfjeder.  —  ofrkapp  'stærk, 
kraftig,  iver'  (der  anvendes  for  at  noget  bliver  gjort).  — 
austrkonungar   'kongerne    i   eller  fra  østen,    o:  Sverrig', 

—  reiSa  vi5  meid  'lade  en  ride,  o:  svinge  i  luften,  på 
træet',  hænge  en  i  træ.  —  menglptuår  se  v.   5. 

V.  17  (Hal.  tal),  nåreidr  'lig-bærende',  jfr.  rei5a 
i  foregående  v.  (jfr.  fem.  -rei3  'bærerske',  i  kvinde- 
kenninger).  —  driipa  'lude  forover  som  en  sorgende  (der 
bojer  sit  hoved)'.  —  vingameidr,  forekommer  også 
Håvamål  138  og  i  et  vers  (sagaens  v.  19)  af  Egill  og 
skrives  allevegne  vinga-  undt.  i  Hav.:  vindga,  og  dette 
er,  etymologisk  set,  vist  det  rigtige;  af  vindugr  'fuld  af 
vind',  idelig  omsust  af  vinden  (jfr.  vargtré  vind- 
kpld).  En  anden  —  men  sikkert  mindre  rigtig  —  op- 
fattelse er  given  af  Brfm  (Arkiv  XI,  10)  og  E.  Magnusson 
(Yggdrasill  s.  36 f.).  —  vfkr  deilir  (upers.)  'vigene  deles, 
adskilles',  o:  ved  det  mellemliggende  næs.  —  fjplkunt 
'vide  kendt',  steinn  =  bautasteinn  (eller  stensætning?), 
merkt  hører  til  hrør  (of  kausalt).  —  Straumseyjar- 
nes,  uvist  hvor;  navnet  er  iøvrigt  ikke  sikkert;  eyjar 
findes  i  K,  medens  der  står  eyrar  i  F,  J2;  dette  sidste 
er  nok  så  naturligt  og  er  vist  det  rette. 

V.  18  (Yt).  lattr,  af  letja  'holde  tilbage',  fraråde' 
lffs  lattr  'hvem  man  har  frarådet,  o:  forhindret  i,  at  leve 
(længere)',  dræbt.  —  håbrj6str  'med  hojt  (løftet)  bryst', 
hojt  knejsende;  adj.  valgt  med  henblik  på  kenningens 
hovedord.  —  horva  Sleipnir  'horstrængenes  hest'  galge; 
hprr  findes  i  pi.  også  om  buestrængen(e),  Hpfu31ausn  13; 
til  Sleipnir  passer   vb.    bera.  —   hersa  valdr  'konge'. 

—  Hagbards  ho3nu  le if  er  en  kenning  for  'strikke',, 
men  de  enkelte  dele  deraf  er  uklare.  'Hagbard'  er  sik- 
kert den  af  Sigarr  hængte  H. ;  ha8na  bet.  'kid'  og  leit 
'efterladenskab'.  I  sagnet  om  Hagbard  har  der  vel  været 
noget  som  har  afgivet  grundlaget  for  en  sådan  kenning 
(hvis  teksten  er  uforvansket),  men  som  nu  er  ukendt. 

V.  19  (Yt).  ånas6tt  antages  at  bet.  'gammelmands, 
o:  affældigheds,  sygdom'  (jfr.  Låffler  i  Arkiv  III)  af  åi„ 
gen.  pi.  åna,  egl.  'oldefar'.    S.  Bugge  (Aarb.  1905,  s.  286) 
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antager,  mindre  sandsynligt,  at  det  er  gen.  af  et  ord,  der 
skulde  svare  til  got.  a})n  'år'.  —  standa  e-n  overraske 
en'  (egl.  på  fersk  gærning,  f.  eks.  en  tyv),  'ramme  en'.  — 
J^rålffr  'ønskende  at  leve  (længer)',  af  J>rå  jfr.  \>r$ 
'attrå,  lyst',  vb.  J)reyja  (ikke  at  henføre  til  adj.  J>rår). — 
j65s  al  ad  'spædbarns  næring'  (o:  mælk  af  horn);  ala6 
(ntr)  er  den  rigtige  læsemåde  i  J..  medens  det  i  de  andre 
hdss.  er  forvansket  til  a3al.    Jfr.  K.  Gislason  i  Aarb.  1881. 

—  Q3ru  sinni  ligesom  da  han  var  født. 

V.  20  (Yt).  Svei3urs  mækir  'oksens  sværd',  horn, 
her  drikkehornet,  (jfr.  svigdis  geirr  v.  3);  den  'smallere 
del'  (ellers:  stikill)  er  hornets  spids,  i  hvilken  der  blev 
boret  et  lille  hul  for  ojemedet.  —  okhreins  lpgdir 
'åg-renens,  ok:ens,  sværd',  hornet;  dets  oddr  =s=  enn 
mj$vari  hlutr.  —  $ttungå  hrj6Sr  'ætlingers  udrydder' 
kaldes  Aun  som  sine  sonners  banemand  (ofrer).  —  drekka 
horn  'drikke  af  horn\  horn   her  identisk  med   indholdet 

—  hår r  'gråhåret',  gammel. — hjaråar  mækir  'hjordens, 
o:  oksens,  sværd',  horn.     mæki  er  dativ. 

V.  21  (Yt).  lofsæll  fcrig  på  ry'.  fl6  .  .  rfki  rflyg- 
tede  for  overmagt  (riki  acc);  Tys  pttungr  'Tys  ætling', 
fordi  Ynglingerne  nedstammede  fra  guderne;  om  der  er 
nogen  særlig  grund  til  at  Tyr  her  fremhæves,  er  uvist. 
Jfr.  Freys  $.  v.  25.  —  flæmingr  'sværd'  (oprindelse 
uvis;  næppe  =  flamsk  sværd);  far  ri  'okse',  hvis  trj6na 
(aim.  =  tryne,  snude)  her  bruges  som  pars  pro  toto,  — 
hoved;  'oksens  hoved-sværd',  horn;  her  i  dets  egl.  betyd- 
ning.—  jfltuns  eykr  'jættens  trækdyr'  =  okse;  grunden 
til  en  sådan  kenning  kendes  ikke. 

V.  22  (Yt).  of  austr  'omkring  i  østen',  o:  i  Sver- 
rig.  —  ådan  'tidligere'.  —  bruna  hflrgr  'ojenbrynenes 
horg'  =  hoved;  i  denne  og  lignende  kenninger  bet.  hprgr 
'hus,  bygning'.  —  skifilauss  'skedeløs',  som  aldrig  har 
været  i  en  skede  (som  andre,  virkelige,  sværd),  jfr.  vind- 
lau s  s  (v.  3).  —  skilfinga  nidr  'Skilvingers  efterkommer 
(slægtning)',  =  svensk  konge.  Iflg.  Sn.  E.,  522  skulde  Skilf- 
ingar  nedstamme  fra  en  Skelfir  og  slægten  knyttes  til 
'Østerleden* ;  jfr.  Bugge  (Beitråge  XII,  12);  Skelfir  kan 
igen   høre   sammen   med   skjfllf  'hal'  eller  'kongestol'  (jfr. 
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Bugge  i  Tidsskr.  for  Philol.  VIII.  43);  denne  tilknytning 
er  vel  rigtigere  end  Låfflers  (Arkiv  X,  166  fif),  der  forud- 
sætter et  stedsnavn  Skjglf,  hvortil  A.  Kock  har  sluttet 
sig  (Svensk  Hist.  Tidsk.  1895,  s.  169 — 70).  —  hæfir  'okse', 
egl.  'stangeren\  hvis  sværd  =  horn. 

V.  23  (Yt).  greipar  'klør';  egl.  bet.  ordet  af- 
standen mellem  tommelfingeren  og  de  andre  udstrakte 
fingre;  hertil  svarer  godt  ornens  klør.  —  hergammr 
'hærgrib',  ravn.  —  hrægum,  af  hræugr  'fuld  af  ligtrevler', 
(og  vel  også  blodig);  jfr.  hold  lo5ir  y5r  (ravne)  1 
kl6um,  Haraldskv.  —  vits,  af  vf  5r,  adverbielt  'langvejs  fra' 
(jfr.  sfz,  sfts  =  si'3-'s). —  borinn  'båren,  o:  af  vingerne', 
kommen  flyvende.  —  Vendli,  af  Vendill  =  Jyllands 
nordligste  del  (jfr.  Vendilskagi).  Således  har  Tjodolf 
forstået  det,  men  der  er  begrundet  formodning  om,  at  der 
oprindelig  og  egenlig  menes  Vendel  i  Upland. 

V.  24  (Yt).  Vats,  kaldes  Ottarus  i  Hist.  Norw. 
Formen  fornavnet  er  ikke  helt  sikker;  i  prosaen,  hvor  det 
findes,  har  alle  hdss.  en  skrivemåde,  ifg,  hvilken  formen 
skulde  være  Vpttr,  medens  læsemåderne  her  i  verset  er, 
dels  vatz  dels  vQtz;  M.  Olsen  har  gjort  opmærksom  på 
(Aarbb.  1907  s.  28),  at  ordet  kunde  være  va-st.  (wantwa-), 
afledet  af  vQttr  'vante'.  —  ver  3  a  at  spgum  'blive  gen- 
stand for  fortællinger',  blive  tit -og  gærne  fortalt  og  omtalt.  — 
eylands,  styret  af  jarlar  eller  mulig  snarere  af  Fr63a; 
'øland'  «-  land,  der  er  en  ø;  hvad  der  menes  dermed  er 
næppe  helt  sikkert;  efter  prosaen  skulde  man  tænke  på 
Vendel  (i  Jylland),  der  kunde  benævnes  ø,  hvis  Limfjorden 
dengang  var  åben  mod  vest;  uvilkårlig  kommer  man  imid- 
lertid til  at  tænke  på  Sælland  (jfr.  samnadr  mikill  var 
å  Selundi)    —  vigfrgmu8r  'kriger'  ('kampfremmer'). 

Ifg.  Are  og  Hist  Norw.  er  det  Egill,  der  havde  til- 
navnet Vendilkråka. 

V.  25  (Yt).  enn  'fremdeles'.  —  vitta  véttr  se  v.  5; 
hvilken  person  her  menes,  er  usikkert;  næppe  kan  det 
være  den  dfs  (o:  gudinde),  der  antydes  i  prosaens  dfsar- 
salr;  der  må  have  været  en  tradition  om,  at  Adilses  død 
var  en  følge  af  en  sejdkvindes  virksomhed  og  som  straf. 
Hist.  Norw.  har  lidt  afvigende   fremstilling:   Adisl..  ante 
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ædem  Dianæ  (Gefjons?  jfr.  Heilms  II  30  og  Fritzner  I 
569)  dum  idolorum  sacrificia  fugeret,  equo  lap- 
sus exspiravit.  —  drasill  (dat.  drpsli,  pi.  drpslar 
osv.)  'hest'. 

V.  26  (Yt).  æg  ir  hjarna,  hjarni  bet.  her  snarest 
'hjærneskallen'  selv,  hvad  der  er  den  oprindelige  betydning 
(jfr.  Falk-Torps  etym.ordb.  og  Sn.  E.  I  538:  hpfuo  heitir  .  . 
hjarni);  dens  ægir  'væske'  (væskelignende  indhold)  er 
hjærnen  (heil i  i  pros.).  —  dååsæll,  man  lægge  mærke 
til  den  stærke  fremhævelse  af  Adilses  bedrifter  (ved  då  6- 
gjarn  og  dååsæll). 

V.  27  (Yt).  en  dir  lokins  Hfs  'det  afsluttede 
(pleonastisk)  livs  ende',  døden;  til  en  dir  er  her  valgt 
vb.  fe  la,  hvis  grundbetydning  er  'at  stikke  noget  ind' 
(så  at  det  skjules)  og  deraf  'at  fastgore'  (jfr.  ørlpg  folgin; 
aå  fe  la  enda  i  nutidssproget  bet.  'at  stikke  enden  af 
tråden,  vundet  op  til  et  nøgle,  ind  i  dette,  for  at  det  ikke 
skal  løbe  op);  hele  udtrykket  bet.  'jeg  ved,  at  Eysteinn 
døde'.  Mulig  er  det  skæbnetråden,  digteren  har  haft  i 
tankerne.  —  L6fund  må  være  ntr.  (efter  dativ-formen); 
dette  er  efter  pros.  et  herred  (egn);  Noreen  skriver  L6- 
hunde.  —  meo  'sammen  med';  kunde  også  bet.  'blandt' 
(Svearne),   o:  hjemme  i  Svearike. 

V.  28  (Yt).  Bits6tt  hliåar  ]>angs  'bjærgli  tangens 
bidende  sygdom',  ilden;  'den  tang,  der  vokser  på  fjæld- 
sider,  er  'træer',  deres  ødelæggelse  ilden;  bit-  er  st.  i  bfta, 
næppe  subst.  bit. — brandn6r  'brand-skib*,  hus;  brand- 
er enten  Hid'  (arneilden)  eller  de  til  dens  vedligeholdelse 
bestemte  brændestykker;  udelukket  var  det  ikke,  at  digteren 
havde  tænkt  på  de  over  doren  anbragte  brand  ar;  dette 
er  dog  mindre  rimeligt,  da  brandar  også  fandtes  på 
skibe,  og  brandnbr  vilde  således  ikke  betyde  andet  end 
et  'skib  med  brandar7;  n6r,  gen.  116  s,  'skib?  (jfr.  N6a- 
ltin).  —  timbrfastr  'tømmer-fast',  fast,  stærkt  bygget  af 
tømmer.  —  toptar  npkkvi  'tomt-skib',  hus;  det  ansås 
smukt  at  beholde  ensartede  lignelser  (kenninger)  igennem 
et  vers;   topt  'pladsen   til   og   tæt   omkring   gårdens  huse\ 
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—  flotna,  ordet  er  plur.  tant.,  og  bet.  egl.  'skibsfæller', 
'sømænd,  søkrigere';  det  er  meget  vanskeligt  at  afgore,  om 
et  sådant  ord  står  her  i  sin  egenlige  betydning  eller  i  den 

—  ialfald  senere  —  almindelige  betydning  'mænd'. 

V.  29  (Yt).  støkkva  upp  'springe  op',  o:  blive  be- 
kendt, det  rygte  spredtes  ud.  —  Sysla,  efter  pros.  identisk 
med  A5alsysla  (modsat  Eysysla  =  Øsel),  medens  Hist. 
Norw.  siger,   at  kongen   faldt  i   Eysysla.  —   s6it  se  v.   7. 

—  Ij6shamr  'med  lys  hud,  lød',  særlig  om  ansigtsfarven. 
Hist.  Norw.  siger,  at  han  var  cognominatus  canutus 
(o:  med  lyst?  eller  gråt  hår);  —  hpmum  har  J,  medens 
det  mangler  i  K;  F  har  -h6fvm,  der  mulig  kunde  bero 
på  hprum  (altså  lj6shårr  =  canutus).  —  lagar  hjarta 
'sten' ;  dette  har  Snorre  (og  traditionen  ?)  opfattet  som  iden- 
tisk med  et  egennavn  Steinn.  —  austmarr  'Østsøen',  Øster- 
søen, jfr.  Eystrasalt.  —  sænskum  for  dette  har  J 
fgllnum,  F  fiollum,  der  tyder  på  Js  læsemåde;  for  at 
sænskum  (K)  synes  at  burde  foretrækkes  taler  mod- 
sætningen mellem  det  og  aust-;  på  den  anden  side  kunde 
netop  det,  at  F  går  sammen  med  J,  tyde  på  at  dettes 
læsemåde  var  den  rette.  — -  Gymis  lj65  'havgudens 
sange'  —  brændingens  brusen. 

V.  30  (Yt).  J6nakrs  burir  er  Sorle  og  Hamdir; 
deres  harmr  'sorg*,  o:  mén- volder,  stenene,  hvormed  de  i 
kong  Jormunrekks  hal  blev  slåede  i  hjæl  (jfr.  Ragnars- 
dråpa  og  Hamåismål). —  heptr  steinum  (grj6ti)  'stanset 
ved  sten'  o:  stenskred  (i  henhold  til  prosaens  fremstilling); 
i  og  for  sig  kunde  der  jo  være  tale  om  en  hvilkensomhelst 
død  for  sten;  anvendelsen  af  en  sådan  kenning  for  sten, 
som  her  er  brugt,  leder  tanken  uvilkårlig  i  retning  af  en 
stening,  o:  død  for  (ved)  stenkast  (gry  tin  g);  dette  be- 
styrkes ved  hvad  der  følger,  hvor  der  åbenbart  hentydes 
til  en  person,  der  har  været  med  i  spillet,  den  som  be- 
tegnes ved  hrfsungr  (heipt  h.  kan  ikke  være  kenning 
for  sten);  det  betyder  egl.  'en  der  er  avlet  i  hrfs  (bu- 
skads) o:  uægte  son  med  fri  kvinde'  (Hertzberg:  Glossar; 
jfr.  Gulat.  1.  104;  derimod  er  hr.  ifg.  Grågåsen  son  af  en 
ufri  moder) ;  her  er  der  således  åbenbart  tale  om  en  'uægte 
sons  vrede'  som   årsag   til   Onunds   død;  her  får  vi  så  en 
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velkommen  oplysning  i  Hist.  Norw.,  der  lyder:  quem 
Siguardus  frater  suus  occidit  in  Himinheithi.  Vi  skimter 
her  en  familjestrid,  ,men  som  vi  ellers  intet  kender  til. 
Lokaliteten  Himinfjøll  (pros.  =  Hist.  Norw.  Himinheidr) 
er  ukendt;  Snorres  fremstilling  må  bero  på  ukendskab  til 
»broderen  Sigvardus«  og  urigtig  fortolkning  af  verset.  — 
—  ofvægr  'meget  trykkende,  tung,  uimodståelig'.  —  Eistra. 
dolgr,  fordi  O.  havde  hævnet  sin  fader;  den  overleverede 
form  Eistra  er  urigtig  (sekundær)  for  Eista  (r  indkommet 
fra  nom.).  —  frQmuår  Høgna  hrørs  'fuldbringeren  af 
Hegnes  fald',  grunden  til  denne  kenning  er  ukendt;  det  er 
fristende  at  sætte  den  i  forbindelse  med  det  øvrige  og  an- 
tage, at  denne  Hogne  har  stået  i  en  noje  forbindelse  med 
Sigvardus  (dog  vel  næppe  som  dennes  fader?).  —  fold  ar 
bein  'stene',  her  de  stene,  der  ligesom  dannede  O.s  grav- 
sted og  mindesmærke. 

V.  31  (Yt).  ffjprr  'i  live,  levende',  (jfr.  fendr), 
reyks  rpsuår  (til  rasa)  'den  der  farer  (voldsomt)  frem 
i  forbindelse  med  røg,  ilden;  da  vb.  rasa  er  intr. ,  kan 
rpsu<3r  næppe  heller  være  trans.  —  Ræningr  uvist 
hvor.  —  hus{)j6fr  'husrøver',  ilden.  —  hyrjar  leistar 
'ildfødder'  (jfr.  hele  udtryksmåden);  leistr  betyder  her 
utvivlsomt  'fod'  (i  nutidssproget  'halvsok').  —  god- 
kynningr  'gude- ætling';  af  kunnr  'stammende  fra'  (jfr. 
kundr). 

V.  32  (Yt).  Ur5r  'død';  dette  ord,  der  også  fore« 
kommer  andre  steder,  er  mase,  men  sikkert  egl.  identisk 
med  urSr,  fem.,  'skæbne,  skæbnegudinde',  sanngprr  'i 
sandhed  fuldkommen,  eftertrykkelig,  afgorende'.  —  me5 
Svfum  'blandt  Svearne'.  fyrstr  'som  den  forste',  der 
gjorde  det. 

V.  33  (Yt).  våg,  efter  pros.  menes  der  Vænir.  — 
hinns  vidjar..  teksten  er  her  mangelfuld;  for  vi8jar 
har  F  vi5ar  (men  udelader  hinns);  der  synes  at  have 
stået  noget  som  'han  som  ryddede  træer  (skoven)\  — 
hræ,  vistnok  plur.,  lig;  dette  udtryk  og  det  følgende 
halvvers  tyder  måske  alligevel  snarere  på,  at  der  her  ikke 
er  tale  om  en  indebrænding,  men  om  en  ligbrænding.  — 
olgylåir    'elletræets   ulv',    ilden  =    sonr    Fornj6ts    (til 
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kermingen  passer  s  val  g  'slugte').  —  gl6  3fjalgr  'bræn- 
dende hed'.  —  gQrvar  'dragt,  klæder'.  —  åttkonr 
Lofåa  kyns  'fyrsteslægtens  ætling',  konge;  Lof5i  er  et 
fyrstenavn ;  om  han  har  haft  noget  med  Ynglingeslægten  at 
gore,  er  uvist.  —  hvarf  fra  UpsQlum  'forsvapdt  fra 
Upsala';  hvorledes  Tjodolf  har  forstået  disse  ord,  er  ikke 
ganske  sikkert;  Snorre  har  forstået  dem  som  antydende 
Olafs  flugt  fra  Upsala,  og  det  er  også  det  rimeligste;  de 
kan  næppe  betyde,  at  kongen  døde  dér.  —  Hist.  Norw. 
har  her  en  forskellig  fremstilling:  pienus  dierum  obiit 
in  Swethia,  jfr.  JDåttr  af  Upplendinga  konungum :  ok  var 
hann  £>ar  konungr  til  e Hi. 

V.  34  (Yt).  s{)kmi31endr  'sagmæglere',  fredelig- 
sindede mænd,  der  vil,  at  alt  går  efter  lov  og  ret.  hall- 
varps hlffinauma  må  bet.  Hel;  det  sidste  ord  bet.  'be- 
skyttende Nauma'  (hvilket  æquivalerer  med  gudindenavne), 
men  hvad  hall  varp  s  er,  vides  ikke.  —  Skereid  var 
sikkert  en  landtange  i  nærheden  af  Kaupang  (Kaupangr) 
i  Tjolling,    opkaldt   efter   et   skær   (klippe)  i  den  lille  bugt. 

—  Skfringssalr  var  egnen   nedenfor    Geirstad  i  Tjolling. 

—  brynjalfr  'brynje-arv',  kriger;  alfr  var  almindeligt  i 
kenninger. 

V.  35  (Yt).  fyr  åsi  'ved  stangen',  fordi  han  blev 
ramt  af  stangen.  —  Byleists  br6  5ur  (Lokes)  mær  (= 
datter),  Hel.  —  und  lagar  beinum  'under  stenene',  der 
udgjorde  gravhojen.  —  rekks  (koll.)  lo3u5r  'mændenes  ind- 
byder', fyrste  (jfr.  Håttatal  86).  —  ra3ar  broddr 
'spidsen  af  ra'et';  rp5  er  den  lange  moræneryg  »gennem 
Vestfold  fra  Helgeråen  til  Horten«;  den  elv,  Va31a  (af 
va3ill),  der  antydes,  kan  nu  ikke  påvises  i  nærheden  af 
Eorro;  G.  Storm  har  antaget,  at  der  mentes  den  elv,  der 
løber  fra  Farrisvandet  til  Larvik  (Arkiv  XV,  114  ff).  — 
gauzkum,  det  kunde  betvivles,  om  adj.  hører  til  JQfur 
(mærk  her  denne  dativform)  eller  vågi;  men  versets  sim- 
pelhed taler  for  det  første;  da  vilde  kongens  > gotiske«,  o: 
svenske  (?),  herkomst  være  antydet,  noget  som  ganske  vist 
her  er  lidt  påfaldende;  den  vågr,  der  her  skulde  være 
ment,  kunde  ikke  kaldes  gotisk. 

V.  36    (Yt).     t>ing    o:  elskovsmøde.    —    {>ri3ja    o: 
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den  3.  i  rækken  (Halfdan — Eysteinn — Halfdan).  —  hve8r- 
ungs  mær,  Hel;  hveårungr  'jætte'  (måske  egl.  'klippe- 
bo'),  synes  at  være  blevet  brugt  særlig  om  (som  navn  på) 
Loke.  (mær  =  datter).  —  Holtum  (mærk  manglen  af 
præpos,),  af  Holt  ar,  fem,  el.  mase,  om  Holtan  i  Borre 
herred.  —  norna  d6mr  'norners  dom',  det  af  nornerne 
tildomte  (liv).  Borr6,  ntr.,  Borre  herred  på  vestsiden  af 
Kristianiafjorden.  —  sigrhafendr,  de  sejrrige  mænd.  — 
fplu  'begravede'. 

V.  37  (Yt).  enn  ggfuglåti  er  næppe  egl.  et  tilnavn, 
men  en  rosende  betegnelse:  'som  teede  sig  som  en  høv- 
ding'; tager  sigte  på  Gudrøds  pragtudfoldelse  og  værdige 
væsen,  —  umbr$5  'listigt  anslag'. —  at  plum  stilli  'da 
fyrsten  var  beruset',  svarer  til  lat.  abl.  absol.  —  hofu5 
her,  som  oftere,  =  person. 

V.  38  (Yt).  enn  I6mge3i  'den  svigfulde,  under- 
fundige', jfr.  I6mr  i  foregående  v.  —  be3r  se  ved  v.  5. 
—  Sti  fl  usund  egl.  'sund,  hvori  der  er  dæmning'  (stffla); 
nu  ukendt,  men  må  have  været  nedenfor  Geirstad.  — 
forn  er  et  stående  epitet  til  jorden  og  dens  dele. 

V.  39  (Yt).  nidkvisl  rr6s  'Odins  slægt-gren',  en 
gren  af  Ynglingeslægten;  f>r6r  bet.  'den  der  lader  noget 
trives';  digteren  mener,  at  det  er  Odin,  der  har  givet 
slægten  kraft  og  trivsel;  til  udtrykket  må  £>r6ttar,  af 
J)r6ttr  'kraft  og  udholdenhed',  henføres  og  altså  vel  være 
stedfortræder  for  et  adj.;  mulig  kunde  der  være  tale  om 
en  adverbiel  brug  af  gen.,  egl.  'til  kraft',  med  hensyn  til 
kraft'.  —  Ofsa  vf3  grund,  Ofses  vide  land,  det  vide 
land  som  hed  Ofse;  dette  stednavn  kendes  nu  ikke  (næppe 
appell.,  'overmod'). —  Vestmarr  (eller  i  pi.  -marar,  som 
i  kap.  47),  'landet  vest  for  havet'  o:  Langesundsfjorden 
(oldtidens  Grenmarr,  jfr.  G.  Storm,  Arkiv  XV,  118). 
Den  sidste  halvdel  af  dette  vers  og  det  følgende  findes  i 
6låfs  \>.  Geirsta8aålfs ;  Flatøbogen  fojer  til  1.  8  to  linjer: 
go5um  lfkr  (o:  glikr)  ok  Grenlands  fylki  (denne 
linje  metrisk  urigtig). 

V.  40  (Yt).  Fold  ar,  af  Fold,  Kristianiafjorden. 
vir5a  vin  (dativ),  her  findes  flere  vv.  11.  —  haugi  aus- 
inn   (sædvanligere:   orpinn)   'overøst  med   hoj';    o:    over 


70  YNGLINGASAGA. 

hvem  der  er  dannet  en  hoj  ved  at  'øse'  jord  (muld)  over 
graven. 

V.  41  (Yt).  reidar  stj6ri  'vognens  styrer',  er  en 
usædvanlig  kenning,  men  vistnok  rigtig;  hovdinger  kunde 
færdes  i  vogne.  —  heidum-hårr  'med  det  lyse  hår  eller 
snarere  (med  Bugge)  'hoj  ved  hæder,  beromt' ;  dette  ord 
er  senere  blevet  forvansket  til  heidum-hæri  (af  hei5r 
fem.). — Til  verset  fojer  F  endnu  to  linjer:  ok  mildge8r 
markar  dr6ttinn,  der  vistnok  er  ægte. 


Tillæg. 

1.  Are  frodes  stamtavle.  I.  Yngvi  Tyrkja  kon- 
ungr.  II.  NjQr3r  Svfakonungr.  III.  Freyr.  Hil.  FJQlnir, 
så  es  d6  at  Fri5fr68a.  V.  Svegfiir.  VI.  Vanlandi.  VH. 
Vfsburr.  VHI.  D6maldr  (sål.).  IX.  Démarr.  X.  Dyggvi. 
XI.  Dagr.  XII.  Alrekr.  XHI.  Agni.  XIIII.  Yngvi.  XV. 
Jtørundr.  r  XVI.  Aun  enn  gamli.  XVII.  Egill  vendilkråka. 
XVIII.  Ottarr.  XIX.  A3fsl  at  UppsQlum.  XX.  Eysteinn. 
XXI.  Yngvarr.  XXII.  Brautønundr.  XXIII.  Ingjaldr  enn 
illråSi.  XXIIII.  Olåfr  trételgja.  XXV.  Halfdan  hvitbeinn 
Upplendinga  konungr.    XXVI.  GoSrøSr.    XXVII.  OlaTr  osv. 

2.  Historia  Norwegiæ's  fremstilling. 

Vetus  prosapia  regum  Norwegiæ  a  Swethia  sumpsit 
exordium,  unde  etiam  inhabitata  est  Throndemia,  quæ  patria 
principalis  est  in  Norwegia.  Rex  itaque  Ingui,  quem  primum 
Swethiæ  monarchiam  rexisse  plurimi  astruunt,  genuit  Neorth, 
qui  vero  genuit  Froy;  hos  ambos  tota  illorum  posteritas 
per  longa  sæcula  ut  deos  venerati  sunt.  Froyr  vero 
genuit  Fiol  ni,  qui  in  dolio  medonis  dimersus  est,  cujus 
nlius  Swegthir  nanum  in  petram  persequitur  nec  redisse 
dicitur,  quod  pro  certo  fabulosum  creditur.  Iste  genuit 
Wanlanda,  qui  in  somno  a  dæmone  suffocatus  interiit, 
quod  genus  dæmoniorum  norvvegico  sermone  mara  vo- 
catur.  Hic  genuit  Wisbur,  quem  filii  sui  cum  omni  curia 
sua,  ut  citius  hæreditarentur,  vivum  incenderunt.  Cujus 
filium  Domald  Sweones  suspendentes  pro  fertilitate  frugum 
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deæ  Cereri  hostiam  obtulerunt.  1ste  genuit  Dom  ar,  qui 
in  Swethia  obiit  morbo.  Hujus  filius  Dyggui  item  in 
eadem  region  e  vitæ  metam  invenit.  Cui  successit  in 
regnum  filius  ejus  Dagr,  quem  Dani  in  quodam  vado, 
quod  Sciotanvath  vel  Wapnavath  dicitur,  dum  passeris 
injurias  vindicare  conaretur,  publico  bello  occiderunt.  Qui 
genuit  Alrik;  hunc  frater,  suus  Erikr  ffeno  percussit  ad 
mortern.  Alricr  autem  genuit  Hogna;  istum  uxor  sua  juxta 
locum  Agnafit,  qui  nunc  Stokholmr  dicitur,  propriis  ma- 
nibus interfecit  suspendendo  ad  arborem  cum  catena 
aurea.  Cujus  filius  Ingialdr  in  Swethia  a  fratre  suo  ob 
infamiam  uxoris  ejus  occisus  est,  quæ  Bera  dicta  est  (hoc 
nomen  latine  sonat  ursa).  Post  hunc  filius  ejus  Jorundr, 
qui  cum  Danos  debellasset,  ab  eisdem  suspensus  in  loco 
Oddasund  in  sinu  quodam  Daciæ,  quem  Limafiorth  indigenæ 
appellant,  male  vitam  finivit,  Iste  genuit  Auchun,  qui 
longo  vetustatis  senio  IX  annis  ante  obitum  suum  densæ 
usum  alimoniæ  postponens  lac  tantum  de  cornu  ut  infans 
suxisse  fertur.  Auchun  vero  genuit  Eigil  cognomento 
Vendilcraco ,  quem  proprius  servus  nomine  Tonne  regno 
privavit,  et  cum  domino  pedisseqvus  VIII  civilia  bella 
commisit,  in  omnibus  victoria  potitus,  in  nono  tandem  de- 
victus  occubuit;  sed  paulo  post  ipsum  regem  truculentus 
laurus  confodiens  trucidavit.  Cui  successit  in  regnum  filius 
suus  O t tårus,  qui  a  suo  æquivoco  Ottaro  Danorum  co- 
mite  et  fratre  ejus  Fasta  in  una  provinciarum  Daniæ, 
scilicet  Wendli,  interemptus  est.  Cujus  filius  Adils  vel 
Athisl  ante  ædem  Dianæ,  dum  idolorum  sacrificia  fugeret, 
equo  lapsus  exspiravit.  Hic  genuit  Eustein,  quem  Gau- 
tones  in  domo  quadam  obtrusum  cum  suis  vivum  incen- 
derunt.  Hujus  filius  Ynguar,  qui  cognominatus  est  ca- 
nutus,  in  expeditione  occisus  est  in  quadam  insula  Baltici 
maris,  quæ  ab  indigenis  Eysysla  vocatur.  Iste  ergo  genuit 
Broutonund,  quem  Sigwardus  frater  suus  occidit  in  Hi- 
minheithi,  quod  loci  vocabulum  interpretatur  coeli  campus. 
Post  istum  filius  suus  Ingialdr  in  regem  sublimatur,  qui 
ultra  modum  timens  Ivarum  cognomine  withfadm  regem 
tune  temporis  multis  formidabilem  se  ipsum  cum  omni 
comitatu  suo   cenaculo   inclusos  igne  cremavit.     Ejus  filius 
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Ola vu s  cognomento  tretelgia  diu  et  pacifice  functus  regno 
pienus  dierum  obiit  in  Swethia. 

Olavus  genuit  Halfdanum  cognomine  hwitbein,  quem 
de  Swethia  venientem  Norwegenses  in  montanis  sibi  regem 
constituerunt;  hic  provectus  ætate  in  provincia  Thotne 
reddidit  spiritum.  Hujus  filius  Eustein  cognomento  bum- 
bus, dum  inter  duas  insulas  strictim  in  pluribus  navibus 
velificacsent,  trabe  alterius  navis  e  puppi  percussus  undisque 
submersus  disparuit.  Huic  successit  in  regnum  filius  suus 
Halfdan  auri  prodigus  cibique  tenacissimus,  stipendiarios 
namque  suos  auro  donavit  eosdemque  fame  maceravit.  Hic 
genuit  Guthrodum  regem  venatorem,  qui  a  sua  propria 
uxore  seductus  est,  ipsa  enim  quendam  tironum  pretio 
corrupit,  qui  regis  latus  lancea  perforavit. 

3     Ættartala  i  Flateyjarb6k  I  26. 

Burri  hefir  konungr  heitit,  er  ré5  fyrir  Tyrklandi ;  hans 
son  var  Burs  (!),  er  var  faSir  OSins  Åsakonungs,  f\)6ur 
Freys,  fpåur  Njardar,  f.  Freys,  f.  FjQlnis,  f.  Sveig5is,  i. 
\andlanda,  f.  Vfsburs,  f.  D6malda,  f.  D6mars,  f.  Dyggva, 
er  vér  kalium  Tryggva,  f.  Dags,  f.  Agna  Skjålfarb6nda, 
f.  Alreks,  f.  Yngva,  f.  jQrmunfr63a,  er  vér  kalium  Jprund, 
f.  Åna  ens  gamla,  er  vér  kalium  Aun,  er  ix.  vetr  drakk 
horn  fyrir  elli  sakir,  ådr  hann  d6.  Aunn  var  fa5ir  Egils 
Tunnad6lgs,  f.  6ttars  vandilskråku,  f.  A6ils  at  Uppsglum, 
f.  Eysteins,  f.  Yngvars  hins  håra,  f.  BrautQnundar,  f.  Ingj- 
alds  ens  illråfia,  f.  Olafs  trételgju,  f.  Hålfdanar  hvitbeins, 
f.  Eysteins,  f.  Hålfdanar  ens  milda  ok  matarilla,  f.  Gu3rø8ar 
vei3ikonungs,  f.  Hålfdanar  svarta,  f.  Haralds  hins  hårfagra. 
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